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Einleitung

Wir sind bestrebt unsere Produkte laufend zu verbessern.
Daher konnen sich technische Daten und Abbildungen
andern!

Teile der Beerenpressen

n
(da

1. Gestell mit Saft-Auffangbehélter :

2 Presskorb Abfall nicht in die Umwelt \P/:rpft:'r‘]ﬂsgaé:'ﬂ:%?
3.  Holzteller sondern fachgerecht vgrgesehen Recydling-
g' S:JUSJE;Z;:; entsorgen. Stellen abgegeben werden.
6.  Spindelmutter Verpackung:

7. Kurbelstange P

8. Presstuch y <

9.  Nylonscheibe ? ' IP
Technische Daten Art.-Nr. 30001 OP 6 N 1 ;E

Betatigung: Spindelpresse
Gesamthohe: 560 mm

Hohe Presskorb: 260 mm
@-Korb: 175 mm
@-Auffangbecken: 275 mm
Korbvolume: 61

MaRe: @275 x 560 mm
Gewicht: 6,0 kg

Vor Nésse schitzen
Zerbrechlich
Packungsorientierung Oben

Lebensmittelecht

interseroh

Interseroh-Recycling

Technische Daten Art.-Nr. 30003 OP 12

Betitigung: Spindelpresse
Gesamthohe: 575 mm

Hohe Presskorb: 265 mm
@-Korb: 240 mm
@-Auffangbecken: 370 mm
Korbvolume: 121

MaRe: @370 x 575 mm
Gewicht: 9,3 kg

Technische Daten Art.-Nr. 30005 OP 18

Betatigung: Spindelpresse
Gesamthdhe: 700mm

Hohe Presskorb: 365 mm
@-Korb: 250 mm
@-Auffangbecken: 370 mm
Korbvolume: 181

MaRe: @370 x 700 mm
Gewicht: 12,6 kg

Technische Daten Art.-Nr. 30018 OP 30

Betédtigung: Spindelpresse
Gesamthohe: 870mm
Hohe Presskorb: 510 mm
@-Korb: 270 mm
@-Auffangbecken: 370 mm
Korbvolume: 301
MaRe: @370 x 870 mm
Gewicht: 15,2 kg

Vorsi 1ahmen/Sicherheit: Rnahmen

- Befestigen Sie zuerst die FliBe am Boden, bevor Sie
mit dem Pressen beginnen.

- Es ist verboten, wahrend der Umdrehungen des
Antriebrades mit der Hand in die Presse
hineinzufassen.

- Es ist verboten die Kurbelstange zu verlangern.

- Wichtig: die Obstpresse stabil befestigen, die
Obstpresse sollte nicht rutschen und darf nicht
kippen.

- Den Arbeitsplatz sauber halten. RUTSCHGEFAHR !

Kennzeichnungen

Produktsicherheit:

‘ Bedienung

1. Legen Sie den Korb (2) mit einem geeigneten
Presstuch (8) aus.

2. Fillen Sie die Presse mit dem zerkleinerten Obst auf,
wobei darauf zu achten ist, dass das Pressgut vom
Presstuch eingeschlossen ist.

3. Legen Sie den Holzteller (3) auf den aufgefiillten
Korb.

4. Legen Sie die Querhdlzer (4) auf den Holzteller (3);

Zusatzliche Querhélzer sind als Zubehdr erhéltlich.

Legen Sie die Druckplatte (5) auf die Querhdlzer (4).

Legen Sie die Nylonscheibe (9) auf die Druckplatte

(5), Schrauben Sie die Mutter (6) mit der Hand auf

der Spindel an.

7. Stecken Sie den Antriebsstab (7) in die dreifache

Bohrung der Mutter (6).

Mutter (6) andrehen um zu Pressen.

Wenn Sie mit der Spindel am Presskorb

angekommen sind und den Druck weiter erhéhen

wollen, missen Sie die Spindel wieder I6sen und

Pressgut nachfilllen oder zusatzliche Querhdlzer (als

Zubehor erhaltlich) auflegen.

oo

©®

Gewahrleistung

Die Gewahrleistung erstreckt sich ausschlieRlich auf
Mangel, die auf Material- oder Herstellungsfehler
zurlickzuflihren sind. Bei Geltendmachung eines Mangels
im Sinne der Gewahrleistung ist der original Kaufbeleg mit
Verkaufdatum beizufiigen. Von der Gewahrleistung
ausgeschlossen sind unsachgeméafe Anwendungen, wie
z. B. Uberlastung des Geréates, Gewaltanwendung,
Beschadigungen durch Fremdeinwirkung oder durch
Fremdkorper. Nichtbeachtung der Gebrauchs- und
Aufbauanleitung und normaler Verschlei sind ebenfalls
von der Gewahrleistung ausgeschlossen.

‘ Verhalten im Notfall

Leiten Sie die der Verletzung entsprechend notwendigen
Erste Hilfe MaRnahmen ein und fordern Sie schnellst
maglich qualifizierte arztliche Hilfe an.

Bewahren Sie den Verletzten vor weiteren Schadigungen
und stellen Sie diesen ruhig.

Fiir einen eventuell eintretenden Unfall sollte immer
ein Verbandskasten nach DIN 13164 am Arbeitsplatz
griffbereit vorhanden sein. Dem Verbandskasten
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Produkt ist mit den
einschlagigen Normen der
Europaischen Gemeinschaft
konform

entr Material ist sofort wieder aufzufiillen.
Wenn Sie Hilfe anfordern,
machen Sie folgende Angaben:

1. Ort des Unfalls



2. Artdes Unfalls
3.  Zahl der Verletzten
4. Art der Verletzungen

Entsorgung

Die Entsorgungshinweise ergeben sich aus den
Piktogrammen die auf dem Gerat bzw. der Verpackung
aufgebracht sind. Eine Beschreibung der einzelnen
Bedeutungen finden Sie im Kapitel ,Kennzeichnung®.
Entsorgung der Transportverpackung

Die Verpackung schiitzt das Gerat vor Transportschaden.
Die Verpackungsmaterialien sind in der Regel nach
umweltvertréglichen und entsorgungstechnischen
Gesichtspunkten ausgewahlt und deshalb recycelbar.
Das Riickfiihren der Verpackung in den Materialkreislauf
spart Rohstoffe und verringert das Abfallaufkommen.
Verpackungsteile (z.B. Folien, Styropor®) kénnen fiir
Kinder geféhrlich sein. Es besteht Erstickungsgefahr!
Bewahren Sie Verpackungsteile auRerhalb der Reichweite
von Kindern auf und entsorgen Sie sie so schnell wie
méglich.

Anforderungen an den Bediener

Der Bediener muss vor Gebrauch des Gerates
aufmerksam die Bedienungsanleitung gelesen haben.

Qualifikation

AuBer einer ausfiihrlichen Einweisung durch eine
sachkundige Person ist keine spezielle Qualifikation fiir
den Gebrauch des Gerétes notwendig.

Das Gerat darf nur von Personen betrieben werden, die
das 16. Lebensjahr vollendet haben. Eine Ausnahme stellt
die Benutzung als Jugendlicher dar, wenn die Benutzung
im Zuge einer Berufsausbildung zur Erreichung der
Fertigkeit unter Aufsicht eines Ausbilders erfolgt.

Schulung

Die Benutzung des Gerates bedarf lediglich einer
entsprechenden Unterweisung. Eine spezielle Schulung ist
nicht notwendig.

Service

Sie haben technische Fragen? Eine Reklamation?
Benoétigen Ersatzteile oder eine Bedienungsanleitung?
Auf unserer Homepage www.guede.com im Bereich
Service helfen wir Ihnen schnell und unbiirokratisch
weiter. Bitte helfen Sie uns lhnen zu helfen. Um Ihr Gerat
im Reklamationsfall identifizieren zu kdnnen bendtigen wir
die Seriennummer sowie Artikelnummer und Baujahr. Alle
diese Daten finden Sie auf dem Typenschild. Um diese
Daten stets zur Hand zu haben, tragen Sie diese bitte
unten ein.

Seriennummer:
Artikelnummer:

Baujahr:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04/ 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
Wartt bell

Nach dem Pressen waschen Sie die Teile mit heiRem
Wasser ab. Lagern Sie die Presse in einem trockenen
Raum damit das Holz des Presskorbes gut trocknen kann.
Nach einer langeren Stillstandszeit schmieren Sie die
Lager und die Metalloberflache mit Lebensmitteldl ein.



Introduction

To produce juices and cider of berries and fruits. NOTICE:
Do not press before you crush the fruits. Use pressing
cloth (may be obtained as an accessory!) for the pressed
fruits not to be pushed out of the pressing cage.

Environment protection:

Parts of the Beerenpressen
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Dispose waste professionally
s0 as not to harm the
environment.

Packing cardboard material
may be delivered to
collecting centres for
recycling.

Package:

To

v 1

g

Protect against moisture
Broken
This side up

Great food

interseroh
C

ortverpackuny

Interseroh-Recycling

1. Stand and juice collecting bow!

2. Pressing cage

3. Wooden plate

4. wooden cross bar

5. Pressure plate

6. spindle nut

7. Driving rod

8. press cloth

9. nylondisc

Technical Data Art.-No. 30001 OP 6
Control: Spindelpresse
Total height: 560 mm
Moulding basket height: 260 mm
Basket diameter: 175 mm

Catch basin diameter: 275 mm

Cage volume: 6l

Size: 2275 x 560 mm
Weight: 6,0 kg
Technical Data Art.-No. 30003 OP 12
Control: Spindelpresse
Total height: 575 mm

Moulding basket height: 265 mm

‘ Operation

Basket diameter: 240 mm

Catch basin diameter: 370 mm

Cage volume: 121

Size: @370 x 575 mm
Weight: 9,3 kg
Technical Data Art.-No. 30005 OP 18
Control: Spindelpresse
Total height: 700 mm

Moulding basket height: 365 mm

Basket diameter: 250 mm

Catch basin diameter: 370 mm

Cage material: 181

Size: @370 x 700 mm
Weight: 12,6 kg

Line the cage (2) with suitable pressing cloth (8).

2. Fill the press with crushed fruits and watch out for the
fruits to be surrounded with the cloth.

bl o

Put the wooden plate (3) on the filled cage.
Put the crossbars (4) on the wooden plate (3),

additional crossbars may be obtained as an

accessory.

5. Put the nylon disc (9) on the pressure plate (5),
screw the nut (6) on by hand.

o N

Push the driving rod (7) in the nut (6) treble opening.
Screw the nut (6) so that pressing may be started.
If the spindle gets as far as to the pressing cage and

the pressure is to be increased, release the screw
again and re-fill the fruits or use wooden crossbars
(may be obtained as accessories).

‘ Guarantee

Technical Data Art.-No. 30018 OP 30

Control: Spindelpresse
Total height: 870 mm
Moulding basket height: 510 mm
Basket diameter: 270 mm

Catch basin diameter: 370 mm

Cage material: 301

Size: @370 x 870 mm
Weight: 15,2 kg

The guarantee exclusively applies to material or
manufacturing defects. The original proof of purchase with
the purchase date must be submitted when lodging a claim
in the guarantee period. The guarantee does not include
any unauthorised use, e.g. appliance overloading, violent
use, damage by a third party or foreign item. The failure to
follow the Operating Instructions and assembly instructions
and common wear and tear are not covered by the

guarantee either.

‘ Behaviour in case of emergency

Safty Measures

- Fix the legs to the floor before you start pressing.

- Do not reach into the press with your hand while the
driving wheel is turning.

- Do not make connecting rod any longer.

- Important notice: Fix the pressure to the floor to
prevent it from sliding or tilting over. .

- Keep the working area clean. Risk of slipping!

Marking

Product safety:

q3

Product corresponds to
appropriate EU standards

Provide necessary first aid treatment corresponding to the
injury nature and seek qualified medical help as soon as

possible.

Protect the injured person from other injuries and calm

him/her down.

First aid kit must always be available in the place of
your work in case of accident in accordance with DIN
13164. Material taken out of the first aid kit needs to be

supplemented right away.

If help is needed, please provide the following details:

Place of accident
Accident nature

pPON=

Injury type

Number of injured persons




Disposal

The disposal instructions are based on icons placed on the
appliance or its package. The description of the meanings
can be found in the “Marking” chapter.

Transport packaging disposal

The packaging protects the appliance against damage
during transport. The packaging materials are usually
selected depending on their environment friendliness and
disposal manner and can therefore be recycled.
Returning the packaging into circulation saves raw
materials and reduces waste disposal costs.

Parts of the packaging (e.g. foils, Styropor®) can be
dangerous to children. Risk of suffocation!

Keep parts of the packaging out of reach of children and
dispose them as quickly as possible.

Operating staff requirements

The operator must carefully read the Operating
Instructions before using the appliance.

Qualification

No special qualification is necessary for using the
appliance apart from detailed instruction by an expert.

Minimum age

The appliance can only be operated by persons over 16
years of age. An exception includes youngsters operating
the appliance within their professional education to
achieve necessary skills under trainer's supervision.

Training

Using the appliance requires only appropriate instructions
by a professional or reading the Operating Instructions. No
special training necessary.

Service

Do you have any technical questions? A claim? Do you
need spare parts or the Operating Instructions?

You will be helped quickly and without needless
bureaucracy at our webpage www.guede.com in the
Services part. Please help us be able to assist you. To be
able to identify your appliance when claimed, we need to
know its serial No., order No. and year of production. All
these details can be found on the type label. Enter the
details below for future reference.

Serial No.
Order No.
Year of production:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Mair table

Having completing the job, wash the parts with hot water.
Store the press in a dry room for the pressing cage wood
to dry well.

After a longer period of standstill, grease the bearings and
metal surfaces with edible oil.



Introduction

Pour la fabrication de cidres et de jus de fruits des baies et
des fruits. ATTENTION : N'effectuez le pressurage
qu'aprés le broyage des fruits. Utilisez, s'il vous plait, une
toile a presse (possible d’obtenir sur commande en tant
qu’accessoire), afin que les fruits pressés ne soient pas

expulsés de la cage a ressorts.

Eléments de Baies presse

Plateau en bois

Piéces transversales en bois
Planche de pression

Vis

écrou de la vis

biellette

appuyez sur tissu

disque de nylon

OCRNOPAHWN >

Support avec récipient collecteur de jus

Caractéristiques techniques Art.-Nr. 30001 OP 6

Commande:

Hauteur totale:

Hauteur du panier de pressage :
Diametre du panier :

Diametre d’un réservoir de rétention:

Capacité de la cage:
Dimension:
Poids environ:

Spindelpresse
560 mm

260 mm

175 mm

275 mm

61

@275 x 560 mm
6,0 kg

Caractéristiques techniques Art.-Nr. 30003 OP 12

Commande:

Hauteur totale:

Hauteur du panier de pressage :
Diameétre du panier :

Diametre d’un réservoir de rétention:

Capacité de la cage:
Dimension:
Poids environ:

Spindelpresse
575 mm

265 mm

240 mm

370 mm

121

@370 x 575 mm
9,3 kg

Caractéristiques techniques Art.-Nr. 30005 OP 18

Commande:

Hauteur totale:

Hauteur du panier de pressage :
Diameétre du panier :

Diametre d’un réservoir de rétention :

Capacité de la cage:
Dimension:
Poids environ:

Spindelpresse
700 mm

365 mm

250 mm

370 mm

181

@370 x 700 mm
12,6 kg

Caractéristiques techniques Art.-Nr. 30018 OP 30

Commande:

Hauteur totale:

Hauteur du panier de pressage :
Diameétre du panier :

Diameétre d’un réservoir de rétention :

Capacité de la cage:
Dimension:
Poids environ:

Spindelpresse
870mm

510 mm

270 mm

370 mm

301

@370 x 870 mm
15,2 kg

Mesures de sécurité

- Avant de commencer a pressurer, fixez les pieds au

sol.

- Il est interdit de mettre la main dans la presse lors de

la rotation du pignon.

- Il est interdit de rallonger la bielle.

- Important : Fixez le pressoir a fruits de maniére
stable, afin qu'il ne glisse pas et ne puisse pas

basculer.

- Maintenez le lieu de travail propre. DANGER DE

GLISSADE !

Symboles

Sécurité du produit :
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Produit répond aux normes
correspondantes de la CE

Protection de I’environnement:
0

{ L

n.
(i)

Liquidez les déchets de
maniére a ne pas nuire a

Déposez I'emballage en
carton au dépot pour

Sens de pose

I'environnement. recyclage.
Verpackung:
Ll
‘Iu ' ]
v 1
Protégez de 'humidité
Fragile Great food

O

interseroh

85484

Interseroh-Recycling

Fonctionnement

1. Placez une toile a presse adéquate a l'intérieur de la

cage.

2.  Remplissez le pressoir de fruits broyés, veillez a ce
que les fruits soient complétement enveloppés par la

toile a presse.

o

Placez la planche de pression sur la cage remplie.
Placez les piéces transversales en bois sur la

planche de pression; Il est possible d’obtenir des
piéces transversales supplémentaires sur commande

en tant qu’accessoire.

oo

filets de I'écrou.

Vissez a la main I'écrou sur la vis.
Insérez la barre de commande dans l'orifice a trois

7. Vissez I'écrou de fagon & pouvoir commencer a

pressurer.

8.  Sivous atteignez la cage a ressorts avec la vis et
vous souhaitez continuer ainsi, vous devez desserrer
la vis a nouveau et compléter les fruits a pressurer ou
remettre les piéces transversales en bois
supplémentaires (possible a commander en tant

qu’accessoire).

‘ Garantie

La garantie s’applique exclusivement sur les défauts de
matériel ou des défauts de fabrication. En cas de
réclamation pendant la durée de la garantie, veuillez
joindre l'original du justificatif d’achat comportant la date

d’achat.

La garantie ne couvre pas une utilisation incompétente,
telle que surcharge de I'appareil, utilisation de force,
endommagement par une personne étrangére ou un objet
étranger. Le non respect du mode d’emploi et du mode de
montage ainsi que I'usure normale de I'appareil sont

également exclus de la garantie.




Conduite en cas d’urgence | ‘ Service

Effectuez les premiers gestes de secours et appelez Vous avez des questions techniques ? Une réclamation
rapidement les premiers secours. ? Vous avez besoin de piéces détachées ou d’un
Protégez le blessé d’autres blessures et calmez-le. mode d’emploi ?
Nous vous aiderons rapidement et sans bureaucratie
Pour des raisons de risque d’accident, le lieu de inutile par l'intermédiaire de nos pages Web
travail doit étre équipé d’une armoire a pharmacie www.guede.com dans la rubrique Service. Aidez-nous
selon DIN 13164. Il est nécessaire de compléter pour que nous puissions vous aider. Pour identifier votre
immédiatement le matériel pris dans I'armoire a appareil en cas de réclamation, nous avons besoins du
pharmacie. Si vous appelez les secours, fournissez les numéro de série, numéro de produit et 'année de
renseignements suivants : fabrication. Toutes ces informations se trouvent sur la
plaque signalétique. Pour avoir ces informations toujours a
1. Lieu d‘accident porté de main, veuillez les inscrire ici:
2. Type d‘accident
3. Nombre de blessés Numéro de série:
4. Type de blessure Numéro de commande:
Année de fabrication:
Liquidation
Tél.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Les consignes de liquidation résultent des pictogrammes Fax: +49 (0) 79 04/ 700-51999
indiqués sur I'appareil ou sur I'emballage. La description E-Mail: support@ts.guede.com

des significations individuelles se trouve dans le chapitre

Tableau d‘entretien

« Indications sur I'appareil ».

Liquidation de I’emballage de transport Lavez les piéces a I'eau chaude aprés le pressurage.
L’emballage protege I'appareil de I'endommagement lors Stockez le pressoir dans un endroit sec, afin que le bois
du transport. En général, le matériel d’'emballage est choisi de la cage a ressorts puisse sécher correctement.

de fagon a ce qu'il réponde aux régles de protection de Si vous ne vous servez pas du pressoir pendant une
I'environnement et de liquidation des déchets, par longue période, graissez les roulements et la surface
conséquent, il peut étre recyclé. métallique a I'huile comestible.

La remise de I'emballage dans le circuit de matiéres
permet d’économiser des matiéres premieres et de réduire
les déchets.

Des parties de I'emballage (telles que films, styropore)
peuvent étre dangereux pour les enfants. Danger
d’étouffement!

Rangez les parties de I'emballage hors de portée des
enfants et liquidez-les le plus rapidement possible.

Exigences a I’égard de I'opérateur

L’opérateur doit lire attentivement la notice avant d'utiliser
I'appareil.

Qualification

Mis a part I'instruction détaillée par un spécialiste, aucune
autre qualification spécifique n’est requise.

Age minimal

L'appareil peut étre utilisé uniquement par des personnes
de plus de 16 ans. Exception faite des adolescents
manipulant I'appareil dans le cadre de I'enseignement
professionnel sous la surveillance du formateur.

Formation

L'utilisation de I'appareil nécessite uniquement l'instruction
par un spécialiste, éventuellement par la notice. Une
formation spéciale n’est pas nécessaire.



Uvod

K vyrobé mostu a ovocné $tavy z bobuli a ovoce. POZOR:
Lisovani se smi uskutec¢nit az po rozmélnéni ovoce.
Pouzijte prosim lisovaci platno (Ize obdrzet jako
pfisludenstvil), aby lisované ovoce nebylo tlaceno ven

z lisovaciho kose.

Ovladaci prvky

Stojan se sbérnou misou Stavy
Lisovaci ko$

Drevény talif

Drevéné rozpéry

Pritlatna deska

matice vietena

Ojnice

stisknéte tlacitko platény

nylon disk

OCPNDOTHWN =

Technické udaje # 30001 OP 6

Ovladani: Sroub Tisk
Celkova vyska: 560 mm

Vyska lisovaciho kose: 260 mm
Pramér kose: 175 mm
Prumér zachytné nadrze: 275 mm

Objem kose: (1]

Rozmér: @275 x 560 mm
Hmotnost: 6,0 kg

Technické tGdaje # 30003 OP 12

Ovladani: Sroub Tisk
Celkova vyska: 575 mm

Vyska lisovaciho kose: 265 mm
Pramér kose: 240 mm
Prumér zachytné nadrze: 370 mm

Objem koSe: 121

Rozmér: @370 x 575 mm
Hmotnost: 9,3 kg

Technické udaje # 30005 OP 18

Ovladani: Sroub Tisk
Celkova vyska: 700 mm

Vyska lisovaciho kose: 365 mm
Pramér kose: 250 mm
Prumér zachytné nadrze: 370 mm

Objem kose: 181

Rozmér: @370 x 700 mm
Hmotnost: 12,6 kg

Technické udaje # 30018 OP 30

Ovladani: Sroub Tisk
Celkova vyska: 870 mm

Vyska lisovaciho kose: 510 mm
Pramér kose: 270 mm
Prumeér zachytné nadrze: 370 mm

Objem kose: 301

Rozmér: 2370 x 870 mm
Hmotnost: 15,2 kg

Bezpecnostni opatieni

- Drive nez zacnete lisovat, pfipevnéte nejprve
nohy k podlaze.

- Béhem otaceni hnaciho kola je zakazano sahat
rukou do lisu.

- Je zakazano prodluzovat ojnici.

- Dulezité: Lis na ovoce stabilné pfipevnéte, aby
nemohl sklouznout a ani se nemohl preklopit.

- Udrzujte ¢istotu na pracovisti. NEBEZPECI
UKLOUZNUTI!

Oznaceni

Bezpeénost produktu:
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Produkt odpovida
pfislusnym normam EU

Ochrana Zivotniho prostredi:

=
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Odpad zlikvidujte odborné tak,
abyste neskodili Zivotnimu
prostiedi.

Obalovy material z lepenky
Ize odevzdat za Ucelem
recyklace do sbérny.

W

Chrarite pred vihkem
Zerbrechlich
Obal musi sméfovat nahoru

Krehky

©
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Interseroh-Recycling

Provoz

VyloZte ko$ vhodnym lisovacim platnem.

2. Napliite lis rozmélnénym ovocem, pficemz davejte
pozor na to, aby bylo lisované ovoce lisovacim

platnem zcela obklopeno.

bl

Polozte pritlacnou desku na naplnény kos.
PoloZte dievéné rozpéry na pfitlacnou desku;

Pridavné dfevéné rozpéry Ize obdrzet jako

prislusenstvi.

o N O

Rukou nasroubujte matici na Sroub.

Zastréte hnaci ty¢ do trojitého otvoru matice.

Matici zasroubujte tak, aby bylo mozné zadit lisovat.
Pokud se dostanete s vietenem aZ k lisovacimu kosi

a chcete tlak dale zvySovat, musite Sroub znovu
povolit a doplnit lisované ovoce nebo pfilozit pfidavné
dievéné rozpéry (Ize obdrzet jako pfislusenstvi).

Zaruka

Zaruka se vztahuje vylu¢né na vady materialu nebo
vyrobni vady. Pfi uplatiiovani reklamace v zaru¢ni dobé
pfilozte originalni doklad o koupi s datem koupé. Ze zaruky
je vylou€eno neodborné pouziti jako napf. pretizeni
pfistroje, nasilné pouziti, poskozeni cizi osobou nebo
cizim pfedmétem. Nedodrzeni navodu k pouziti a navodu
k montazi a normalni opotfebeni je rovnéz vylouceno ze

zéaruky.

Chovani v pfipadé nouze

Zavedte Urazu odpovidajici potfebnou prvni pomoc a
vyzvéte co mozna nejrychleji kvalifikovanou lékarskou

pomoc.

Chrarite zranéného pred dal$imi Urazy a uklidnéte jej.

Kvuli pfipadné nehodé musi byt na pracovisti vzdy po
ruce lékarni¢ka prvni pomoci dle DIN 13164. Material,
ktery si z Iékarnicky vezmete, je tfeba ihned doplnit.

Pokud pozadujete pomoc,
uved'te tyto udaje:

Misto nehody
Druh nehody
Pocet zranénych
Druh zranéni

hON=




Likvidace

Pokyny pro likvidaci vyplyvaji z piktogramd umisténych na
pfistroji resp. obalu. Popis jednotlivych vyznamu najdete
v kapitole ,Oznaceni*.

Likvidace prepravniho obalu

Obal chrani pfistroj pfed poskozenim pfi pfepravé.
Obalové materidly jsou zvoleny zpravidla podle jejich
Setrnosti vuci Zivotnimu prostredi a zplsobu likvidace a Ize
je proto recyklovat.

Vraceni obalu do obéhu materialu Setfi suroviny a snizuje
naklady na likvidaci odpadu.

Casti obalu (napt. folie, Styropor®) mohou byt nebezpeéné
pro déti. Existuje riziko uduseni!

Casti obalu uschovejte mimo dosah déti, a co nejrychleji
zlikviduijte.

Pozadavky na obsluhu

Obsluha si musi pred pouZzitim pfistroje pozorné precist
navod k obsluze.

Kvalifikace

Kromé podrobného pouceni odbornikem neni pro
pouzivani pfistroje nutna Zadna specidlni kvalifikace.

Minimalni vék

Na pristroji smi pracovat jen osoby, jez dosahly 16 let.

Vyjimku predstavuje vyuZiti mladistvych, pokud se toto
déje b&hem profesniho vzdélavani za uc¢elem dosazeni
dovednosti pod dohledem $kolitele.

Skoleni

Pouzivani pfistroje vyZaduje pouze odpovidajici pouceni
odbornikem resp. navodem k obsluze. Specialni $koleni
neni nutné.

Servis

Mate technické otazky? Reklamaci? Potiebujete
nahradni dily nebo navod k obsluze?

Na nasi domovské strance www.guede.com Vam v
oddilu Servis pomUzeme rychle a nebyrokraticky. Prosim
pomozte nam pomoci Vam. Aby bylo mozné Vas pfistroj v
pfipadé reklamace identifikovat, potfebujeme sériové &islo,
objednaci Eislo a rok vyroby. V8echny tyto Udaje najdete
na typovém Stitku. Abyste méli tyto Gdaje vzdy po ruce,
zapiste si je prosim dole.

Sériové cislo:
Objednaci ¢islo:

Rok vyroby:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Tabulka udrzby

Po lisovani omyjte dily horkou vodou. Lis skladujte v suché
mistnosti, aby mohlo dfevo lisovaciho koSe dobre
vyschnout.

Po del$i dobé stani namazte loZiska a kovovy povrch
jedlym olejem.



Uvod

Na vyrobu mustu a ovocnej $tavy z bobul a ovocia.

POZOR: Lisovanie sa smie uskuto¢nit az po rozmliazdeni

ovocia. Pouzite prosim lisovacie platno (je mozné dostat'
ako prisludenstvo!), aby lisované ovocie nebolo tlagené

von z lisovacieho kosa.

Ovladacie prvky

Ochrana Zivotného prostredia:

=
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Lisovaci k6s

Dreveny tanier
Drevené rozpery
Pritlaéna doska
matice vretena

Ojnica

stlacte tlacidlo plateny
nylon disk

©CPNDHWN =

Stojan so zbernou misou $tavy

Technické Gdaje # 30001 OP 6

Ovladanie:

Celkova vyska:

Vyska lisovacieho kosa:
Priemer ko$a:

Priemer zachytnej nadrze:
Objem kos$a:

Rozmer:

Hmotnost"

Skrutka Tla¢
560 mm

260 mm

175 mm

275 mm

61

@275 x 560 mm
6,0 kg

Technické tGdaje # 30003 OP 12

Odpad zlikvidujte odborne tak,
aby ste neskodili Zivotnému
prostrediu.

Obalovy material z lepenky
je mozné odovzdat' s
cielom recyklacie do

zberne.
Obal:
L,
? ' QIF
v ]
Chrarite pred vihkom
Krehky Skvelé jedio

Obal musi smerovat hore

©
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Ovladanie:

Celkova vyska:

Vyska lisovacieho kosa:
Priemer ko$a:

Priemer zachytnej nadrze:
Objem kosa:

Rozmer:

Hmotnost"

Skrutka Tla¢
575 mm

265 mm

240 mm

370 mm

121

@370 x 575 mm
9,3 kg

Technické udaje # 30005 OP 18

Ovladanie:

Celkova vyska:

Vyska lisovacieho kosa:
Priemer ko$a:

Priemer zachytnej nadrze:
Objem kosa:

Rozmer:

Hmotnost"

Skrutka Tla¢
700 mm

365 mm
250mm

370 mm

181

@370 x 700 mm
12,6 kg

Technické Gdaje # 30018 OP 30

Ovladanie:

Celkova vyska:

Vyska lisovacieho kosa:
Priemer ko$a:

Priemer zachytnej nadrze:
Objem kosa:

Rozmer:

Hmotnost"

Skrutka Tla¢
870 mm

510 mm

270 mm

370 mm

301

@370 x 870 mm
15,2 kg

Bezpecnostné opatrenia

- Skér ako zacnete lisovat, pripevnite najskor nohy k

podlahe.

- Pocas otacania hnacieho kolesa je zakazané siahat

rukou do lisu.

- Je zakazané predIiZovat ojnicu.

- Délezité: Lis na ovocie stabilne pripevnite, aby
nemohol sklznut a ani sa nemohol preklopit.

- Udrzuite &istotu na pracovisku. NEBEZPECENSTVO

POSMYKNUTIA!

Oznacenie

Bezpeénost’ produktu:

q3

Produkt zodpoveda |
prisluSnym normam EU

Prevadzka

N

Vylozte ké$ vhodnym lisovacim platnom.

2. Napliite lis rozmliazdenym ovocim, pricom davajte
pozor na to, aby bolo lisované ovocie lisovacim

platnom Uplne obklopené.

Hw

Polozte pritlacnu dosku na naplneny kos.
Polozte drevené rozpery na pritlacnt dosku; Pridavné

drevené rozpery je mozné dostat ako prisluSenstvo.

® N O

Rukou naskrutkujte maticu na skrutku.

Zastréte hnaciu ty¢ do trojitého otvoru matice.

Maticu zaskrutkujte tak, aby bolo mozné zacat lisovat.
Ak sa dostanete s vretenom az k lisovaciemu kosu a

chcete tlak dalej zvySovat, musite skrutku znovu
povolit a doplnit lisované ovocie alebo priloZit
pridavné drevené rozpery (je mozné dostat ako

prislusenstvo).

Zaruka

Zaruka sa vztahuje vyluéne na chyby materialu alebo
vyrobné chyby. Pri uplatiiovani reklamacie v zarucnej lehote
prilozte originalny doklad o kipe s datumom kupy. Zo
zaruky je vylu¢ené neodborné pouZzitie, ako napr.
pretazenie pristroja, nasilné pouzitie, poSkodenie cudzou

osobou alebo cudzim predmetom.

Nedodrzanie navodu na

pouzitie a ndvodu na montaz a normalne opotrebenie je tiez

vylucené zo zaruky.

Spravanie v pripade nudze

Zavedte Urazu zodpovedajlcu potrebnu prvi pomoc a
vyzvite o mozno najrychlejsie kvalifikovanu lekarsku
pomoc. Chrarite zraneného pred dalSimi irazmi a upokojte

ho.

Pre pripadnu nehodu musi byt’ na pracovisku vzdy
poruke lekarnicka prvej pomoci podla DIN 13164.
Material, ktory si z lekarnicky vezmete, je potrebné

ihned’ doplnit’.
Ak pozadujete pomoc,
uved'te tieto udaje:

Miesto nehody
Druh nehody
Pocet zranenych
Druh zranenia

hON=2




Likvidacia

Pokyny na likvidaciu vyplyvaju z piktogramov
umiestnenych na pristroji, resp. obale. Popis jednotlivych
vyznamov najdete v kapitole ,Oznacenia*“.

Likvidacia prepravného obalu

Obal chréani pristroj pred po$kodenim pri preprave.
Obalové materidly su zvolené spravidla podla ich Setrnosti
voci Zivotnému prostrediu a spdsobu likvidacie a je mozné
ich preto recyklovat.

Vratenie obalu do obehu materialu Setri suroviny a znizuje
naklady na likvidaciu odpadov.

Casti obalu (napr. félia, Styropor®) mézu byt nebezpeéné
pre deti. Existuje riziko udusenia!

Casti obalu uschovajte mimo dosahu deti, a ¢o
najrychlejsie zlikvidujte.

Poziadavky na obsluhu

Obsluha si musi pred pouZzitim pristroja pozorne pre¢itat
navod na obsluhu.

Kvalifikacia

Okrem podrobného poucenia odbornikom nie je na
pouzivanie pristroja nutna ziadna $pecialna kvalifikacia.

Minimalny vek

Na pristroji smu pracovat len osoby, ktoré dosiahli 16
rokov. Vynimku predstavuje vyuZitie mladistvych, ak sa to
deje pocas profesijného vzdeldvania s cieflom dosiahnutia
zruénosti pod dohladom $kolitela.

Skolenie

Pouzivanie pristroja vyZzaduje iba zodpovedajuce poucenie
odbornikom, resp. ndvodom na obsluhu. Specialne
Skolenie nie je nutné.

Servis

Mate technické otazky? Reklamaciu? Potrebujete
nahradné diely alebo navod na obsluhu?

Na nasej domovskej stranke www.guede.com vam v
oddiele Servis pomdZeme rychlo a nebyrokraticky.
Pomézte nam, prosim, aby sme mohli poméct vam. Aby
bolo mozné vas pristroj v pripade reklamacie identifikovat,
potrebujeme sériové &islo, objednavacie ¢islo a rok
vyroby. VSetky tieto Udaje najdete na typovom Stitku. Aby
ste mali tieto Udaje vzdy poruke, zapiste si ich, prosim,
dole.

Sériové cislo:
Objednavacie éislo:
Rok vyroby:

+49 (0) 79 04 / 700-360
+49 (0) 79 04 / 700-51999
support@ts.guede.com

Tabulka udrzby

Po lisovani omyte diely horticou vodou. Lis skladujte

v suchej miestnosti, aby mohlo drevo lisovacieho kosa
dobre vyschnut.

Po dlhsom ¢ase statia namazte loZiska a kovovy povrch
jedlym olejom.



Inleiding

Voor de bereiding van most en fruitsap uit bessen en
vruchten. LET OP: Het persen mag pas na het verkleinen
van de vruchten plaatsvinden. Gelieve een persdoek (als
accessoire verkrijgbaar!) te gebruiken zodat het persgoed
niet uit de perskorf gedrukt wordt.

Bedieningelementen

Onderstel met opvangbak voor sap
Perskorf

Houtbord

Dwarshoutstukken

Drukplaat

Spindelmoer

Krukstang

druk op doek

nylon disc

OCENDIARWN =

Technische gegevens # 30001 OP 6

Bediening: Schroefpers
Totale hoogte: 560 mm
Hoogte perskorf: 260 mm

Korf @: 175 mm
Opvangbak @: 275 mm
Korfvolume: 61

Afmetingen: @275 x 560 mm
Gewicht: 6,0 kg

Milieubescherming:

=
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Afval niet in het milieu, maar
vakkundig verwijderen

Verpakkingsmateriaal van
karton bij de daarvoor
bestemde recyclingplaatsen
afleveren

Verpakking:

S i,

-y
e

W

Tonsportverpackwg
85484

e —
Tegen vocht beschermen
Broos
Verpakkingsoriéntering - Lekker eten
boven
interseroh

Technische gegevens # 30003 OP 12

Bediening: Schroefpers
Totale hoogte: 575 mm
Hoogte perskorf: 265 mm

Korf @: 240 mm
Opvangbak @: 370 mm
Korfvolume: 121
Afmetingen: @370 x 575 mm
Gewicht: 9,3 kg

Technische gegevens # 30005 OP 18

Bediening: Schroefpers
Totale hoogte: 700 mm
Hoogte perskorf: 365 mm

Korf @: 250 mm
Opvangbak @: 370 mm
Korfvolume: 181
Afmetingen: @370 x 700 mm
Gewicht: 12,6 kg

Technische gegevens # 30018 OP 30

Bediening: Schroefpers
Totale hoogte: 870 mm
Hoogte perskorf: 510 mm

Korf @: 270 mm
Opvangbak @: 370 mm
Korfvolume: 301
Afmetingen: @370 x 870 mm
Gewicht: 15,2 kg

Veiligheidsmaatregelen

- Bevestig eerst de poten aan de bodem voordat met
persen wordt begonnen.

- Het is verboden tijdens de draaibewegingen van het
aandrijfwiel met de hand in de pers te grijpen.

- Het is verboden de krukstang te verlengen.

- Belangrijk: De fruitpers stabiel bevestigen; deze mag
niet glijden of kantelen.

- De werkplek schoon houden. GEVAAR VAN
UITGLIJDEN!

Aanduidi

Productveiligheid:

q3

Het product is conform de
desbetreffende normen van
de Europese Gemeenschap

Interseroh-Recycling

[ Gebruik

Bekleed de korf met een geschikte persdoek.

2. Vul de pers met klein gemaakt fruit, waarbij er op
gelet moet worden dat het persgoed met de persdoek

omsloten is.

3. Leg de drukplaat op de gevulde korf.

4. Plaats de dwarshoutstukken op de drukplaat; extra
dwarshoutstukken zijn als accessoire verkrijgbaar.

5. Schroef de moer met de hand op de spil.

6. Plaats de aandrijfstang in het drievoudige boorgat
van de moer.

7. De moer aandraaien om te persen.

8. Indien u met de spil tot de perskorf bent gekomen en
de druk verder wilt verhogen, moet u de spil weer
losdraaien en pers goed aanvullen, of extra
dwarshoutstukken (als accessoire verkrijgbaar)
opleggen.

‘ Garantie |

De garantie heeft uitsluitend betrekking op
onvolkomenheden die op materiaal- of productiefouten
betrekking hebben. Bij een claim van een
onvolkomenheid, in de zin van garantie, dient de originele
aankoopfactuur met de aankoopdatum bijgesloten te
worden. Van garantie uitgesloten zijn verkeerd gebruik,
zoals bijv. overbelasting van de machine, gebruik van
geweld, beschadigingen door vreemde invloeden of door
vreemde voorwerpen. Het niet-naleven van gebruiks- en
montageaanwijzingen en normale slijtage zijn eveneens

van garanties uitgesloten.

‘ Handelswijze in noodgeval

Tref de noodzakelijke maatregelen om éérste hulp te
verlenen, die met het letsel overeenkomt en vraag zo snel
mogelijk gekwalificeerde medische hulp aan.

Bescherm gewonde personen voor overig letsel en stel ze

gerust.




Voor het eventueel plaatsvinden van een ongeval zou
altijd een verbandtrommel, volgens DIN 13164, op de
werkplaats bij de hand moeten zijn. Het uit de
verbandtrommel genomen materiaal dient onmiddellijk
aangevuld te worden.

Indien u hulp vraagt, geef de volgende gegevens door:

1. Plaats van het ongeval

2. Soort van het ongeval

3. Aantal gewonden mensen
4. Soort verwondingen

Onderhoudstabel

Verwijdering

De verwijderinginstructies zijn met pictogrammen
aangegeven die op het apparaat, resp. op de verpakking,
te vinden zijn. Een beschrijving van de afzonderlijke
betekenissen is in het hoofdstuk “Aanduiding” te vinden.
Verwijdering van de transportverpakking

De verpakking beschermt de machine voor
transportschades. De verpakkingsmaterialen zijn meestal
volgens milieuvriendelijke en verwijderingtechnische
standpunten gekozen en derhalve recyclebaar.

Het terugbrengen van de verpakking naar de
materiaalomloop spaart grondstoffen en verlaagt de
afvalhoeveelheden.

Verpakkingsdelen (bijv. folies, styropor) kunnen voor
kinderen gevaarlijk zijn. Er bestaat verstikkingsgevaar!
Bewaar de verpakking buiten het bereik van kinderen en
verwijder deze zo snel mogelijk.

Eisen aan de bedienende persoon

De bedienende persoon moet, voor het gebruik van het
apparaat, de gebruiksaanwijzing goed gelezen hebben.

Kwalificatie

Behalve een uitvoerige instructie door vakkundig
verkooppersoneel is er geen speciale kwalificatie voor het
gebruik van het apparaat nodig.

Minimale leeftijd

Het apparaat mag slechts door personen gebruikt worden
van 16 jaar of ouder. Uitzondering hierop is het gebruik
door jeugdige personen bij een beroepsopleiding ter
verkrijging van vaardigheid en indien dit onder toezicht van
een opleider plaats vindt.

Scholing

Voor het gebruik van het apparaat is passend onderricht
voldoende. Een speciale scholing is niet noodzakelijk.

Service

Hebt u technische vragen? Een reclamatie? Hebt u
reserveonderdelen of een gebruiksaanwijzing nodig?
Op onze website www.guede.com in Service helpen wij u
snel en niet-bureaucratisch verder. Help ons om u te
helpen, a.u.b. Om uw apparaat in geval van reclamatie te
kunnen identificeren hebben wij het serienummer evenals
artikelnummer en productiejaar nodig. Deze gegevens
vindt u op het typeplaatje. Vul deze gegevens hieronder in
om deze altijd bij de hand te hebben.

Serienummer:
Artikelnummer:
Productiejaar:

Tel.: +49 (0) 79 04/ 700-360
Fa: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-mail: support@ts.guede.com

Was na het persen de onderdelen met heet water af.
Bewaar de pers in en droge ruimte zodat het hout van de
perskorf goed kan drogen.

Smeer, na een langere stilstandtijd, het lager en de
metaaloppervlakken met plantaardige olie in.



Premessa

Per la produzione del mosto e succo di frutta e degli acini.
ATTENZIONE: L'ammostatura puo essere fatta dopo la

triturazione della frutta. Usare, per favore, la tela (&
possibile riceverla come accessorio!) perché la frutta
pressata non sia spinta fuori la cesta della pressa.

Elementi di gestione

Zoccolo con vasca di raccolta del succo
Cesta d’'ammostatura

Disco di legno

Distanziatori di legno

Piastra premente

Madrevite

Biella

stampa stoffa

disco di nylon

OCENIOHRWN =

Dati tecnici # 30001 OP 6

Gestione: ammostatrice a vite
Altezza totale: 560 mm

Altezza del cestello

di pressione: 260 mm

Diametro del cestello: 175mm
Diametro del bacino

di contenimento: 275 mm
Volume della cesta: 61
Ingombro: @275 x 560 mm

Peso: 6,0 kg

Dati tecnici # 30003 OP 12

Gestione: ammostatrice a vite
Altezza totale: 575 mm

Altezza del cestello

di pressione: 265 mm

Diametro del cestello: 240 mm
Diametro del bacino

di contenimento: 370 mm
Volume della cesta: 121
Ingombro: @370 x 575 mm

Peso: 9,3 kg

Dati tecnici # 30005 OP 18

Gestione: ammostatrice a vite
Altezza totale: 700 mm

Altezza del cestello

di pressione: 365 mm

Diametro del cestello: 250 mm

Diametro del bacino

di contenimento: 370 mm

Volume della cesta: 181

Ingombro: @370 x 700 mm
Peso: 12,6 kg

Dati tecnici # 30018 OP 30

Gestione: ammostatrice a vite
Altezza totale: 870 mm

Altezza del cestello

di pressione: 510 mm

Diametro del cestello: 270 mm

Diametro del bacino

di contenimento: 370 mm

Volume della cesta: 301

Ingombro: @370 x 870 mm
Peso: 15,2 kg

‘a leti

Sicurezza del prodotto:

3

Prodotto & conforme alle
relative norme CE

Tutela del’ambient
0]

L
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Smaltire i rifiuti in modo
professionale, che non stia
inquinato I'ambiente.

Il materiale d’'imballo di
cartone puo essere
consegnato al Centro di
raccolta allo scopo di

85484

riciclo.
B2 «,.,’
.In ' QIF
v ]
Proteggere all'umidita
Fragile
L'imballo deve essere rivolto Grande cibo
verso alto
interseroh

Interseroh-Recycling

Esercizio

Munire la cesta dell’apposita tela d’ammostatura.

2. Riempire 'ammostatrice di frutta triturata, ponendo
attenzione che la frutta da lavorare sia assolutamente
compresa da tela d'ammostatura.

o

Posare la piastra da spinta sulla cesta riempita.
Posare i distanziatori di legno sulla piastra di spinta. |

distanziatori supplementari possono essere ricevuti

come accessori.

ONO O

Avvitare manualmente il dado sulla vite.

Inserire I'asta d’azionamento al triplo buco del dado.
Awvvitare il dado che I'ammostatura sia consentita.
Nel caso che il fuso raggiunge la cesta

d’ammostatura, volendo aumentare la pressione, la
vite deve essere nuovamente allentata, la frutta
aggiunta, oppure inseriti i distanziatori di legno
supplementari (disponibili come accessori).

Garanzia

La garanzia include esclusivamente i difetti del materiale
oppure i difetti di produzione. All’eventuale contestazione

Misure di sicurezza

- Prima di cominciare 'ammostatura, fissare le gambe

sul pavimento.

- E' vietato mettere le mani nel’ammostatrice durante

la rotazione della ruota d’azionamento.
- E’ vietato allungare la biella.

- Importante: L'ammostatrice della frutta deve essere
ferma, stabile, perché non possa scivolare né

ribaltarsi.

- Mantenere pulita la zona di lavoro. PERICOLO DI

SCIVOLAMENTO!

nel periodo di garanzia occorre allegare I'originale del
documento d'acquisto con la data. La garanzia esclude
I'uso profano, per es. sovraccarico dell'apparecchio,
manomissioni dai terzi oppure i danni dall'oggetto

estraneo. La garanzia esclude idem non mantenimento del

Manuale d'Uso e di Manutenzione e l'usura normale.



Comportamento nel caso d’emergenza |

‘ Assistenza tecnica

Applicare il pronto soccorso relativo all'incidente e
rivolgersi piu rapidamente al medico qualificato.
Proteggere il ferito agli ulteriori incidenti e tranquillizzarlo.

Con riferimento alla DIN 13164, il luogo di lavoro deve
essere sempre dotato della cassetta di pronto
soccorso per eventuali incidenti. Il materiale utilizzato
deve essere aggiunto immediatamente.

In caso di richiesta del pronto soccorso comunicare le
seguenti informazioni:

1 Luogo dell’incidente
2. Tipo dell’incidente
3. Numero dei feriti

4. Tipo della ferita

Smaltimento |

Le istruzioni per lo smaltimento derivano dai pittogrammi
attaccati sull'apparecchio e sull'imballo. La descrizione dei
singoli significati riporta il capitolo "Segnaletica”.

Smaltimento dell'imballo da trasporto

L'imballo protegge I'apparecchio contro i danni durante il
trasporto. | materiali d'imballo sono scelti a seconda la
tutela dell’ambiente ed il modo di smaltimento, percio
possono essere riciclati.

Il ritorno dell'imballo in circolazione dei materiali risparmia
le materie prime e diminuisce i costi di lavorazione dei
rifiuti.

Le singole parti dell'imballo (es. fogli, Styropor®) possono
essere pericolosi per i bambini. Esiste il pericolo di
soffocamento!

Tenere le parti dell'imballo fuori la portata dei bambini e
smaltirli prima possibile.

Requisiti all'operatore

L'operatore & obbligato, prima di usare la macchina,
leggere attentamente il Manuale d’Uso.

Qualifica

Oltre le istruzioni dettagliate del professionista, per uso
dell’apparecchio non & necessaria alcuna qualifica
speciale.

Eta

Con apparecchio possono lavorare solo le persone che
hanno raggiunto 16 anni. L'eccezione rappresenta lo
sfruttamento dei minorenni per lo scopo
dell’addestramento professionale per raggiungere la
pratica sotto controllo dell‘istruttore.

Istruzioni

Utilizzo dell'apparecchio richiede solo le istruzioni
adeguate del professionista rispettivamente leggere il
Manuale d’'Uso. Non sono necessarie le istruzioni speciali.

Avete le domande tecniche? Contestazioni? Avete
bisogno dei ricambi oppure del Manuale d’'Uso?

Sul nostro sito http://www.quede.com/support, nel
settore Assistenza tecnica, Vi aiuteremo velocemente ed
in via non burocratica. Ci dareste la mano, per favore, per
poter aiutar Vi? Per poter identificare il Vostro apparecchio
nel caso di contestazione abbiamo bisogno del numero di
serie, cod. ord. e I'anno di produzione. Tutte queste
indicazioni troverete sulla targhetta della macchina. Per
avere questi dati sempre disponibili, indicarli qui sotto, per
favore:

N° serie:
Cod. ord.:
Anno di produzione:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04/ 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Tabella della manutenzione

Terminata 'ammostatura, lavare gli elementi dellacqua
calda. Tenere 'ammostatrice nel locale asciutto perché il
legno della cesta d’'ammostatura possa asciugarsi.

Nel caso che I'apparecchio non debba essere usato per
tempo pil lungo, lubrificare i cuscinetti e le superfici
metalliche dell'olio alimentare.



Bevezetés

Mustok, gylimolcslevek készitésére bogyokbol és
gylimélcsbél. VIGYAZZ: Préselni kizardlag ledaralt
gylimolcsot szabad. Kérem, hasznaljon préseld vasznat,
hogy a préselt gyiimélcs ne nyomaodjon ki a préselé
kosarbdl (megszerezheti kellékként!)

Mikodtetd el P

Allvany a szirupgyijté kaddal
Préselé kosar

Fatanyér

Fafeszit6k

Nyomé deszka

orsé anyaval

Hajtokar

nyomjuk ruhaval

nylon lemez

OCPNDOTHWN =

Miiszaki adatok # 30001 OP 6

Mikodtetés: csavaros prés
Osszmagassag: 560 mm
Préskosar magassag: 260 mm
Kosaratmeérs: 175 mm
Befog6 tartaly atméré: 275 mm

A kosar Urtartalma: 61

MaRe: @275 x 560 mm
Ssaly: 6,0 kg

Miiszaki adatok # 30003 OP 12

Miikodtetés: csavaros prés
Osszmagassag: 575 mm
Préskosar magassag: 265 mm
Kosaratméroé: 240 mm
Befogo tartaly atméré: 370 mm

A kosar Grtartalma: 121

Méret: @370 x 575 mm
Saly: 9,3 kg

Miiszaki adatok # 30005 OP 18

Miikodtetés: csavaros prés
Osszmagassag: 700 mm
Préskosar magassag: 365 mm
Kosaratméro: 250 mm
Befog6 tartaly atméré: 370 mm

A kosar (rtartalma: 181

Méret: @370 x 700 mm
Saly: 12,6 kg

Miiszaki adatok # 30018 OP 30

Miikodtetés: csavaros prés

Osszmagassag: 870 mm

Préskosar magassag: 510 mm

Kosaratmérs: 270 mm

Befog6 tartaly atméré: 370 mm

A kosdar (irtartalma: 301

Méret: @370 x 870 mm

Saly: 15,2 kg

Biztonsagi 6vif lésel ‘

- Miel6tt préselni kezd, erbsitse a berendezés labat a
padléhoz.

- A hajtokar forgatasa kdzben tilos kézzel a présbe
nyulni.

- Tilos a hajtékart meghosszabbitani.

- Fontos: A gyimdlcsprést stabilan erésitse le, nehogy
félre csusszon, vagy felboruljon.

- Munkehelyét tartsa tisztan. CSUSZAS| VESZELY
FENYEGET!

Jelzések a gépen:

A termék biztonsaga:

q3

A gyartmany megfelel az
illet6 EU normak
kovetelményeinek

Kérnyezetvédelem:
]

L

.
(A

A hulladékot ugy semmisitse
meg, hogy ne artson a
kérnyezetnek.

A karton csomagolast
megsemmisitésre, adja at
az illetékes
hulladékgytijtébe.

Csomagolas:

" @

v —_

Védje nedvesség ellen
Torékeny
A csomagolast felallitott
helyzetben tartsa

Nagy élelmiszer

O

interseroh

[ —

85484

Interseroh-Recycling

A kosarat bélelje ki megfeleld présel6 vaszonnal.

2. Aprésbe adagolja bele a ledaralt gylimélcsét,
kdzben vigyazzon arra, hogy a préselendé
gylmolcsét a présvaszon teljesen korlilvegye.

How

Helyezze a teli kosarra a nyomé deszkat.
A nyomé deszkara szerelje fel a fafeszitéket; a pot

fafeszit6ket kellékként megszerezheti.

Noo

kezdhessen.

Az anyacsavart kézzel csavarja fel a csavarorsora.
A hajtérudat dugja az anyacsavar harmas nyiladsaba.
Az anyacsavart ugy erésitse fel, hogy préselni

8. Az esetben, ha a csavaros tengellyel egészen a
préseld kosar kdzelébe keril, s a nyomast tovabb
akarja emelni, a csavarorsét Ujra meg kell engedni, a
gylimolcsot feltdlteni, vagy felszerelni a pét
fafeszitéket (megszerezheti kellékként).

[[Jotalias

Jotallasi igények a mellékelt jotallasi levél szerint. Az
esetben, ha a terméket a jotallasi idében reklamalja,
mutassa fel, a vasarlas datumaval ellatott, eredeti szamlat.
A gyarté nem felel azokért a hibakért, melyek a gép
megfelelétlen hasznalatanak eredményeként keletkeznek,
pl. a gép tulterhelése, er6szakos hasznalata, idegen
személy, vagy targy altali megrongalas. A jétallas nem
vonatkozik azokra a karosodasokra, melyek a hasznalati
utasitas és a szerelési utasitas mell6zése eredményeként
keletkeznek, valamint a normalis kopasra.

Yy Eely

Igyekezzen a balesetnek megfeleléen elsé segélyt
nyujtani, s minél hamarabb biztositson be orvosi

segitségét.

A sebesiiltet nyugtassa meg, s védje tovabbi balesettdl.

A DIN 13164 norma szerint, az esetleges balesetek
esetére, a munkahelyen mindig kéznél legyen az
elsésegély készlet. Azt az anyagot, amit a készletbdl
kivesz, azonnal vissza kell pétolni.

Az esetben, ha segitséget hiv, jelentse be az alabbi

adatokat:

1. A baleset szinhelye
2. Abaleset tipusa

3. Sebesiiltek szama
4. A sebesiilés tipusai
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A megsemmisitési utasitasok a gépen, esetleg a
csomagolason elhelyezett piktogramokbdl olvashatok le.
Az egyes jelzések magyarazata a ,Jelzések a gépen*”
fejezetben talalhatok.

A " g s
A csomagolas védi a berendezést a szallitas alatti
megrongalédasok ellen. A csomagolé anyag, szokasosan,
eleget tesz a kdrnyezetvédelmi és a likvidaciés
el6irasoknak, s reciklalhaté.

A csomagolas anyagforgalomba valé visszatéritésével
nyersanyagot takarit meg és csokkenti a hulladék
megsemmisitésre forditott kiadasokat.

Egyes csomagoléanyagok gyerekek szamara veszélyesek
lehetnek (pl. félia, Styropor®). Fulladasveszély fenyeget!
A csomagol6anyagokat tehat tartsa gyerekek szamara
hozzéférhetetlen helyen, s minél el6bb semmisitse meg.

Ko Imények a gép k jére

A gép kezel6je hasznalat elétt figyelmesen olvassa el a
hasznalati utasitast.

A gép hasznalatdhoz, szakemberrel val6 felvilagositason
kivil, nem szlkséges specidlis szakképesités.

Minimalis korhatas

A géppel kizardlag 16 éven fellili személyek dolgozhatnak.
Kivételt képez a fiatalkorliak foglalkoztatasa szakképzés
alatt, az oktatd felligyelete mellet, szakképzettség
elsajatitasa érdekében.

Képzés

A gép hasznélatahoz elegendé szakember felvilagositasa
resp. a haszndlati utasitassal valé megismerkedés.
Specialis képzés nem sziikséges.

Szerviz

Vannak miiszaki kérdései? Reklaméaci6? Sziiksége van
potalkatrészekre, vagy hasznalati utasitasra?
Honlapunkon www.quede.com a Szerviz fejezetben
gyorsan és blirokraciat kizarva segitségére leszink.
Alternativ elérhetéségiink: E-mail: www.quede.com.
Segitsenek, hogy segithessiink Onéknek. Ahhoz, hogy
esetleges reklamécié esetén a berendezését
identifikalhassuk, sziikségiink van a széria szamra,
megrendelési szamra és a gyartasi évre. Ezeket az
adatokat a gépe tipuscimkéjén taldlja meg. Annak
érdekében, hogy ezek az adatok alland6an a keze
ligyében legyenek, kérem, irja be éket az alabbi
tablazatba.

Széria szam:

Termékszam:

Gyartasi év:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
Karbantartas

Préselés utan a préselé minden részét mossa meg forré
vizzel. A prést szaraz helyen raktarozza, hogy a présel6
kosar faanyaga j6l meg tudjon szaradni.

Ha a prést hosszabb ideig nem haszndlja, kenje be a
csapagyakat és a fémfellileteket étolajjal.



Uvod

Za izdelavo mosta in sadnega soka. POZOR: Sok
stiskamo $ele, ko sadje zmeljemo. Uporabljajte prosim
platno za stiskanje (na voljo je kot opremal) da stiskano
sadje ne bo izteklo ven iz stiskalne kosare.

[ Upravijalni el i Varovanje bivanjskega okolja:
: n
1. Stojalo z zibralno posodo za sok %} EAD
2. Stiskalna kosara
2 Il:zzz:(:(:zglitalo Odpadke od_vrzit_e od_govorno - qutonski oyitek je
5. Pritisna ploséa ne Skodujte bl_vanjskemu namenjen za remklaio_, zato
6. vreteno matica okolju ga odnesite v surovino.
7. Ojnica
8.  pritisnite krpo Ovitek:
9. najlon disk R
Tehniéni podatki # 30001 OP 6 | I i
Upravljanje: vijak Tisk v
Celotna visina: 560 mm
Visina kosare v stiskalnici: 260 mm Zavarujte pred vlago.
Premer kosare: 175 mm Zerbrechlich Krhko
Premer rezervoarja za prestrezanje: 275 mm Ovitek mora stati navpic¢no.
Volumen koSare: [
Dimenzije: @275 x 560 mm
Teza: 6,0 kg
Tehniéni podatki # 30003 OP 12
- N . Interseroh-Recycling-
Upravljan!f!_: vijak Tisk Reciklaza
Celotna visina: 575 mm
Visina kosare v stiskalnici: 265 mm -
Premer koSare: 240 mm Delovanje
Premer rezervoarja za prestrezanje: 370 mm
Volumen kosSare: 121 1.V ko$aro dajte ustrezno stiskalno platno.
Dimenzije: @370 x 575 mm 2.  Stiskalnico napolnite z zmletim sadjem, pri tem pa
Teza: 9,3 kg pazite, da bo sadje s stiskalnim platnom povsem
obdano.
Tehniéni podatki # 30005 OP 18 3.  Pritisno plo$¢o poloZite na napolnjeno koSaro.
4. Nato na desko poloZite pritisno razporo; Lesene

Upravljanje: vijak Tisk razpore so na voljo kot dodatna oprema.
Celotna vigina: 700 mm 5. Zroko privijte matico in vijak.
Vigina kosare v stiskalnici: 365 mm 6.  Potisnite pogonski drog v trojno odprtino matice.
Premer kogare: 250 mm 7. Matico privijte tako, da lahko za¢nete s stiskanjem.
Premer rezervoarja za prestrezanje: 370 mm 8. V kolikor pride vreteno do stiskalne kosare in Zelite
Volumen kogare: 181 nadaljevati s stiskanjem, vijak ponovno odvijte in
Dimenzije: @370 x 700 mm dodajte Vfé sadja ali prilozite dodatne lesene razpore
Teza: 12,6 kg (po narodilu).

‘ Garancija

Tehniéni podatki # 30018 OP 30 |

Garancija velja za izklju¢ne napake na materialu ali na

Upravljan!?f vijak Tisk proizvodne napake. Pri uveljavljanju reklamacije v ¢asu
C_e_l_otna visina: . 870 mm garancije priloZite originalen racun, na katerem mora biti
Visina kos?re v stiskalnici: 510 mm ¢itljiv datum prodaje. Garancija ne velja, v kolikor napravo
Premer kosare: _ 270 mm uporablja oseba, ki ni strokovno usposobljena, ali ¢e do
Premer rezervoarja za prestrezanje: 370 mm okvare pride zaradi nestrokovnega posega v napravo ali
Volumen kosare: 301 stika s tujki. Neupostevanje navodil za uporabo in
Dimenzije: 2370 x 870mm montaZo, ter posledice normalne uporabe ne sodijo v sklop
Teza: 15,2 kg garancije.

Ukrepi v zasilnih primerih

Varnostni ukrepi |

Poskodovani osebi za¢nite €imprej dajati ustrezno prvo

- Preden zaénete s stiskanjem, pritrdite najprej pomo¢ in poklicite zdravnika specialista v najkrajSem moznem
noge stiskalnice na podlago. Casu. Zavaruijte jo pred drugimi nevarnostmi in jo pomirite.
- Med vrtenjem pogonskega kolesa je vtikanje rok v
stiskalnico prepovedano. Zaradi morebitne nezgode mora biti na delovhem
- Ne podaljsujte ojnice. mestu vedno pri roki $katla prve pomoc¢i kot narekuje
- Pomembno: Stiskalnico za sadje trdno privijte, da standard DIN 13164. Material, ki ga porabite, takoj
ne zdrsne ali se ne prekucne. dopolnite.
- Skrbite za red in &istoo na delovnem mestu. V kolikor potrebujte pomo¢,
NEVARNOST SPODRSAVANJA! vnesite sledece podatke:
Oznake 1. Kraj nezgode
2. Vrsta nezgode
Varnost izdelka: 3. Stevilo ranjenih oseb
4. Vrsta posSkodbe

q3

Naprava odgovarja
standardom EU




Odstranjevanje

Napotki za odstranjevanje izhajajo iz ideogramov, ki se
nahajajo na napravi oziroma na ovitku. Njihov pomen je
razloZen v poglavju »Oznake na napravi«.

Nadin odstranjevanja ovitka

Ovitek $¢iti napravo, da se med transportom ne poskoduje.
Ovitek izbiramo glede na nacin njegove ponovne uporabe
ali nadina odlaganja. Vec¢inoma je embalaza namenjena za
reciklazo.

Ponovna uporaba ovitka kot surovine zmanjSuje stroske
nastale z odstranjevanjem odpadkov.

Deli ovitka (npr. folije , Styropor®), so lahko nevarni za
otroke. Obstaja nevarnost zadusitve!

Dele ovitka shranjujte izven dosega majhnih otrok; ¢imprej
jih odstranite.

Zahteve, ki jih mora spolnjevati uporabnik

Uporabnik je pred uporabo naprave dolzan natan¢no
prebrati navodilo za uporabo.

Izobrazba

Za uporabo ni potrebna nobena posebna izobrazba, razen
strokovnih napotkov v zvezi z uporabo naprave.

Minii starost

Mladoletniki lahko uporabljajo napravo, ko dopolnijo 16.
leto starosti. Izjema so mladoletniki, ki se kot vajenci
udeleZijo del z namenom, da se naucijo pravilne uporabe;
morajo pa biti pod stalnim nadzorom ugitelja.

Urjenje

Glede pravilne uporabe se posvetujte z izkuseno osebo in
natan¢no preberite navodila za uporabo. Posebno Solanje
zato ni potrebno.

Servis

Ali imate tehniéna vprasanja? Reklamacijo? Ali
potrebujete rezervne dele ali nova navodila za
uporabo?

Na nasi spletni strani www.guede.com Vam bomo

v oddelku Servis hitro pomagali. Pomagajmo si vzajemno
in hitro. Da lahko Va$o napravo v primeru reklamiranja
identificiramo, posljite nam serijsko $tevilko, katalosko &t.
in leto izdelave. Vse te podatke boste nasli na tipski etiketi
izdelka. Vse navedene podatke prosim vnesite tu, da jih
imate pri roki:

Serijska Stevilka:
Kataloska Stevilka:
Leto izdelave:

Telefon: +49 (0) 79 04 / 700-360
Telefaks: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-posta: support@ts.quede.com

Tabela vzdrzevanja

Ko dokoncate stiskanje umijte dele z vro¢o vodo.
Stiskalnico shranite na suho mesto, da se lahko les
stiskalnice dobro posusi.

Kadar naprave ne uporabljate, namazite leZaje z mazivom
in kovinsko povrsino z jedilnim oljem.



Uvod

Za proizvodnju mosta i voénog soka od bobica i vo¢a.
PAZNJA: Presanje se smije izvrsiti tek nakon drobljenja
vocéa. Molimo vas koristite platno za pre$anje (moze se
dobiti u sklopu opreme!) kako presano voce ne bi bilo

istiskivano iz korpe za presanje.

Zastita okolisa:
]

Elementi upravljanja a} L{_‘}B

1. Stalak s posudom za skupljanje soka ﬁ Ambalazu od I "

2. Korpa za presanje Osiguraijte strugnu likvidaciju odnmesiat:f\: ?ecijﬁ?;?f:u

3. Drvenitanjur otpada kako ne bi dolo do odaovaraiudi Cemarjza

4. Drveni razupiraCi ostecenja okolisa. gk i u "

5. Pritisna daska skupljanje otpada.

6. vretena orah Pakiranie:

7. Sipka al Ilraln]e.

8. press tkanina P

9. najlon disk ‘ ' Il

Tehnicki podaci # 30001 OP 6 | J ]

Upravljanje: vijéana presa Zaétitite od vlage.

Ukupna visina: 560 mm Lomljivo

Visina posude u presi: 260 mm Ambalaza mora biti okrenuta Velika hrane

Promjer posude: 175 mm prema gore.

Promjer spremnika za hvatanje: 275 mm

Zapremina korpe: 61

Dimenzije: @275 x 560 mm @

Tezina: 6,0 kg interseroh

Tehnicki podaci # 30003 OP 12 |

Upravljanje: vijéana presa |nters;roh‘-(ll?chycling

Ukupna visina: 575 mm (Reciklaza)

Visina posude u presi: 265 mm

Promjer posude: 240mm ‘ Rad

;romjer_ spn:mnll.(a za hvatanje: ?;ol mm 1. Oblozite korpu odgovaraju¢im platnom za presanje.

Dgprem_l_na. orpe: 370 x 575 2. Napunite preSu razdrobljenim vo¢em. Prilikom toga
imenzije: X mm vodite raéuna da presano voce bude potpuno

Tezina: 9,3 kg

okruZeno platnom za presanje.

Tehnicki podaci # 30005 OP 18

Stavite pritisnu plo¢u na napunjenu korpu.

Hw

Upravljanje:

Ukupna visina:

Visina posude u presi:

Promjer posude:

Promjer spremnika za hvatanje:
Zapremina korpe:

Dimenzije:

Tezina:

Stavite drvene razupirace na pritisnu plocu. Dodatni
vijéana pre$a drveni razupiraci se mogu dobiti u sklopu opreme.

700mm 5. Rukom zavrnite maticu na vijak.

365 mm 6.  Gurnite pogonsku Sipku u trostruki otvor matice.

250 mm 7. Maticu zavrnite tako da se moZe poceti s presanjem.
370 mm 8.  Ako dodete s vretenom sve do korpe za preSanje i
181 Zelite tlak dalje povecavati, morate vijak ponovno
@370 x 700 mm popustiti i dopuniti presano voce ili staviti dodatne
12,6 kg drvene razupirace (mogu se dobiti u sklopu opreme).

Tehnicki podaci # 30018 OP 30

o

Upravljanje:

Ukupna visina:

Visina posude u presi:

Promjer posude:

Promjer spremnika za hvatanje:
Zapremina korpe:

Dimenzije:

Tezina:

Garancija pokriva isklju¢ivo na mane i nedostatke

vijcana presa materijala ili mane nastale u proizvodnji. U sluéaju

870 mm reklamacije proizvoda dostavite originalni racun s
510mm navedenim datumom kupnje. U okvir jamstva ne spadaju
270 mm kvarovi, koji bi nastali putem nepravilne uporabe kao npr.:
370 mm preopterecenje stroja, rukovanje silom odnosno zbog

301 $tetnog dodira sa stranim predmetima. Stete nastale
?:;ok; 870 mm uslijed nepostivanja naputka za koristenje i montazu te

normalno habanje uredaja nisu u sklopu jamstva.

Upute za slucaj nuzde

Osigurajte prvu pomo¢ prema vrsti ozljeda i $to najbrze

Sigurnosne mjere

| potrazite stru¢nu lije¢ni¢ku pomoc.

Ostecenu osobu ¢uvajte od drugih opasnosti i pomirite ga.

- Prije nego $to pocnete presati, pri€vrstite najprije

noge na pod. Za slucaj eventualnih nezgoda i ozljeda na radu, na
- Tijekom okretanja pogonskoga kota¢a zabranjeno je radnom mjestu mora biti uvijek na raspolaganju
stavljati ruku u presu. priru¢na ljekarna za pruzanje prve pomoc¢i u skladu sa
- Zabranjeno je produzavati klipnjacu. standardom DIN 13164. Nakon koristenja odredenog
- Vazno: Presu za voée stabilno priévrstite kako ne bi materijala iz priruéne ljekarne neophodno je isti

mogla skliznuti niti se prevrnuti.

odmah dopuniti.

- Naradnom mjestu odrzavaite &istocu i red. Ukoliko zahtijevate pomo¢,

OPASNOST OD KLIZANJA!

navedite slijedece podatke:

Oznaka

1 Mjesto nezgode

Sigurnost proizvoda:

2. Vrsta nezgode
3. Broj ozlijedenih osoba
4.

q3

Vrsta ozljede

Proizvod ispunjava zahtjeve
odgovarajucih normi EU.




Likvidacija

Upute za likvidaciju ovog uredaja proizlaze iz navedenih
piktograma, koji se nalaze na njegovom kucistu na stroju
na omotacu. Objasnjenja znacenja pojedinacnih
ideograma ¢ete naci u poglavlju ,Oznake na stroju*.

Likvidacija transportne ambalaze

Ambalaza stiti uredaj od ostecenja tijekom prijevoza.
Materijal ambalaZe odabran je s obzirom na zastitu okolisa
i nacin likvidacija, §to znaci da materijal ambalaze moze
biti recikliran.

Vraéanjem ambalaZze u novi ciklus ponovne upotrebe Stitite
sirovine i doprinosite smanjenju troSkova likvidacije i
postupanja s otpadom.

Dijelovi ambalaze (npr. folije Styropor®) mogu biti opasne
za djecu. Postoji opasnost od gusenja!

Dijelove ambalaZe cuvajte van dosega djece i to prije
likvidirajte.

Preporuke prije upotrebe

Prije upotrebe uredaja mora korisnik paZljivo pro¢itati ove
upute za koristenje.

Kvalifikacija

Osim detaljne upute od strane stru¢njaka u vezi koristenja
ovog uredaja nije potrebna druga kvalifikacija.

Mini starost osoblja stroja

Sa uredajem smiju raditi samo osobe koje su napunile 16
godina. Jedina iznimka jest rad maloljetnih osoba, uz uvjet
da ove osobe rade s uredajem u okviru prakti¢nih vjezbi
pod nadzorom struénog voditelja obuke.

Obuka

Koristenje uredaja zahtijeva samo odgovaraju¢u pouku od
strane stru¢ne osobe odnosno upoznavanje sa uputama
navedenim u naputku za koristenje. Specijalna obuka nije
neophodna.

Servis

Da li imate tehnicka pitanja ? Reklamaciju? Da li Vam
trebaju rezervni dijelovi ili upute za uporabu?

Na naSem internetnim stranicama www.guede.com u
odjeljenju ,,Servis“ ¢emo Vam pruZziti pomo¢ brzo i bez
nepotrebne birokracije. Pomozite nam kako bismo Vam
mogli pomoc¢i. Radi identifikacije Vaseg aparata u slu¢aju
reklamacije potreban nam je serijski broj, broj narudzbe i
godina proizvodnje. Sve ove podatke naci ¢ete na tipskoj
plocici. Kako biste ove podatke uvijek imali pri ruci,
napisite je molimo ovdje:

Serijski broj:

Kataloski broj:

Godina proizvodnje:

Telefon: +49 (0) 79 04/ 700-360
Telefaks: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-mail: support@ts.guede.com

Tablica odrzavanja

Nakon preSanja operite dijelove vruéom vodom. Presu
skladistite u suhoj prostoriji kako bi se moglo drvo korpe za
presanje dobro osusiti.

Nakon duzeg vremena mirovanja namazite leZista i
metalnu povrsinu jestivim uljem.



Uvod |

Za pripremu mosta i voénog soka od bobica i voca.
PAZNJA: Presanje se smije izvrsiti tek poslije drobljenja
voc¢a. Molimo vas upotrebljavate platno za presanje (u
sklopu opreme) da preSano voce ne bi bilo istiskivano iz
korpe za presanje.

Upravljagki elementi |

OCONOPNHWN =

Stalak s posudom za skupljanje soka
Korpa za presanje

Drveni tanjur

Drveni razupiraci

Pritisna plo¢a

Vijak

vretena matica

press krpom

najlon disk

Tehni&ki podaci # 30001 OP 6 |

Zastita Zivotne okoline:
L3

éh &5

Kartonsku ambalazu
odnesite u reciklazu ili u
odgovarajuci centar za
skupljanje otpada.

Osigurajte stru¢nu likvidaciju
otpada kako ne bi doslo do
ostecenja okolisa.

o]

Upravljanje: Vijak Tisak Zastitite od viage.
Ukupna visina: 560 mm Zerbrechlich ;
g:ii;?e‘:;iiiz:.preéi: fgg m: Ambalaza mora biti okrenuta Krhki
Promjer rezervoara za hvatanje: 275 mm prema gore.
Zapremina kofe: 6l @
Mere : @275 x 560 mm
Tezina: 6,0 kg interseroh

[ vonaorverpacions |
Tehnicki podaci # 30003 OP 12 | ottt
Upravljanje: Vijak Tisak Interseroh-Recycling
Ukupna visina: 575mm
Visina posude u presi: 265 mm ‘ Rad
Promjer posude: 240 mm
Promjer rezervoara za hvatanje: 370 mm 1. Oblozite korpu odgovaraju¢im platnom za presanje.
Zapremina kofe: 121 2. Napunite je razdrobljenim vo¢em. Pri ome vodite
Mere : @370 x 575 mm racuna da presano voce bude potpuno okruzeno
Tezina: 9,3 kg platnom.

3.  Stavite pritisnu plo¢u na napunjenu korpu.
Tehnicki podaci # 30005 OP 18 4.  Stavite drvene razupirace na pritisnu plo¢u. Dodatni
L . . drveni razupiraci se mogu dobiti u sklopu opreme.
Upravljanje: Vijak Tisak 5. Rukom zavrnite maticu na vijak.
Ukupna visina: . 700mm 6.  Gurnite pogonsku Sipku u trostruki otvor matice.
Visina posude u presi: 365 mm 7. Maticu zavrnite tako da se moze podeti s predanjem.
Promjer posude: 250 mm 8.  Ukoliko dode vreteno sve do korpe za presanje i
Promjer rezervoara za hvatanje: 370 mm Zelite tlak dalje povecavati, moraéete vijak ponovno
Zapremina kofe: 181 popustiti i dopuniti voce ili staviti dodatne drvene
_I“f':iri‘:‘:a_ ?z:”zok’; 700 mm razupirace (u sklopu opreme).
Garancija

ilshnickilpadacias001SIORE0 Garantni rok se odnosi isklju¢ivo na mane i nedostatke
Upravljanje: Vijak Tisak materijalalllili mane nastale pri]ikom. plroizv_odrv\je. U slucaju
Ukupna visina: 870 mm reklamac_ue proizvoda dostavite orlglqalm raéun s
Visina posude u presi: 510 mm navedgnlm datlljmonﬁ r]abavks‘,k. U okvir garancije ne
Promjer posude: 270 mm spadaju kvarovi, kOJ'I bllnasta!l putem nepra\(llne uporabe
Promier rezervoara za hvatanje: 370 mm kao npr.: preopterecenje strQJa, rukovan!e silom odngsno
Zapremina kofe: 301 zbog stetpog godlra sa stranlrr] predmeglr‘na. Qarancua se
Mere : @370 x 870 mm ne odnosi na Stete nvast_ale_ yslued nepostivanja uputstava
Tezina: 15,2 kg za upotrebu i montazu i prilikom normalne upotrebe.

Bezbjednosne mjere |

Prije nego $to pocnete s radom, fiksirajte najprije
noge na pod.

U toku okretanja pogonskog kotac¢a zabranjeno je
stavljati ruku u presu.

Zabranjeno je produzavati klipnjacu.

Vazno: Presu za voce stabilno pricvrstite uz pod,
da ne bi mogla skliznuti niti se prevrnuti.

Na radnom mjestu odrzavajte ¢istocu i red.
OPASNOST OD KLIZANJA!

Oznaka

Bezbjednost proizvoda:

q3

Proizvod ispunjava
naredenja odgovarajucih
direktiva EU

Uputstva za slu¢aj nuzde

Obezbjedite prvu pomo¢ prema vrsti ozljeda i $to prije
potrazite struénu pomo¢ ljekara.
Ostecenu osobu zastitite od drugih opasnosti i pomirite je.

Za slucaj eventualnih nesrec¢a i ozljeda na radu, na
radiliStu mora biti uvijek na raspolaganju kutija za
pruzanje prve pomo¢i u skladu sa standardom DIN
13164. Poslije koriStenja odredenog materijala iz
priru¢ne ljekarne neophodno je isti odmah dopuniti.
Ukoliko zahtijevate pomo¢,

navedite slijedece podatke:

1. Mjesto nesrece

2. Vrsta nesrece

3. Broj ozlijedenih osoba
4. Vrsta ozljede




Likvidacija

Uputstva za likvidaciju ovog uredaja proizlaze iz navedenih
ideograma, koji se nalaze na njegovom kucistu na uredaju
i na ambalazi. Objasnjenja znacéenja pojedinacnih
ideograma ¢ete naci u poglavlju ,Oznake na uredaju*.

Likvidacija originalne ambalaze

Originalna ambalaZza titi uredaj od osteéenja prilikom
prijevoza. Materijal ambalaZe odabran je s obzirom na
zastitu okoli$a i nacin likvidacije, Sto znaci da taj materijal
mozZe biti recikliran.

Vraéanjem ambalaze u novi ciklus (reciklazu) titite
sirovine i doprinosite smanjenju troSkova likvidacije i
rukovanja s otpadom.

Dijelovi ambalaZze (npr. folije Styropor®) mogu biti opasne
za djecu. Postoji opasnost od gusenja!

Ambalazu Euvajte van dosega djece ili je Sto prije
likvidirajte.

Preporuke prije koristenja

Prije koriStenja uredaja mora korisnik pazljivo procitati ova
uputstva za koristenje.

Kvalifikacija

Osim detaljnih uputstava od strane stru¢njaka u vezi
koristenja ovog uredaja nije potrebna druga kvalifikacija.

Mini starost osoblja, koje koristi uredaj

Uredaj mogu koristiti samo osobe koje su napunile 16
godina. Jedina iznimka je rad maloljetnih osoba, pod
uslovom da ove osobe rade s uredajem u okviru prakti¢nih
vjezbi pod nadzorom stru¢nog voditelja.

Obuka

Primjena uredaja zahtijeva samo odgovaraju¢u pouku od
strane stru¢njaka odnosno upoznavanje sa uputama
navedenim u uputstvu za koristenje. Specijalna obuka nije
potrebna.

Servis

Da li imate tehnicka pitanja ? Reklamaciju? Da li Vam
trebaju rezervni dijelovi ili nova uputstva za upotrebu?
Na nasim stranicama www.quede.com u odjeljenju
»Servis“ pruzamo pomo¢ brzo i bez suvi$ne birokracije.
Pomozite nam kako bismo mi Vama mogli pomo¢i. Radi
identifikacije Vadeg uredaja za slu¢aj reklamacije
neophodan nam je serijski broj, broj narudzbe i godina
proizvodnje. Sve gore spomenute podatke naci cete na
tipskoj etiketi. Da biste ove podatke uvijek imali pri ruci,
zapisite ih molim tu:

Serijski broj:

Kataloski broj/broj narudzbe:

Godina proizvodnje:

Telefon: +49 (0) 79 04/ 700-360
Telefaks: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-mail: support@ts.guede.com

Tabela odrzavanja

Poslije presanja operite dijelove vru¢om vodom. PreSu
Cuvajte u suhoj prostoriji da bi se moglo drvo korpe za
presanje dobro osusiti.

Nakon duzeg vremena mirovanja namazite leZista i
metalnu povrSinu prehrambenim uljem.



Introducere |

Pentru fabricarea mustului si a sucului de fructe din boabe
si fructe. ATENTIE: Presarea se poate efectua doar dupa
zdrobirea fructelor. Folositi va rugdm panza de presare (se

poate obtine ca si accesoriu!) pentru ca fructele presate sa
nu fie impinse din cosul de presare.

’_Elemente de comanda | Securitatea produsului:
1. Suport cu tava de colectare a sucului c €
2. Cos de presare
3. Farfurie de lemn
4. Distantiere din lemn Produsul corespunde
5. Placa de apasare normelor UE aferente
6. piulita ax
7. Tia P Protejarea mediului inconjurator:
8.  presd panza 0O 72y
9. disc de nailon %} c‘a
‘ Datsitehnicsi#30001105I6 Lichidati deseurile profesional, Ambalajul din carton se
. . x in asa fel, incat sa nu daunati | poate preda spre reciclare
’I‘\c}lo.nare. . surub Apdsare mediului inconjurétor. la unitatea de colectare.
Indltime totala: 560 mm
Tnaltimea cosului de presare: 260 mm
Diametrul cosului: 175 mm
Diametrul recipientului Ambalaj:
de captare: 275 mm P
Capacitatea cosului: 61 ‘ ' Il
Dimensiuni: @275 x 560 mm I
Greutate: 6,0 kg N l
| Date tehnice # 30003 OP 12 | Feriti de umezealé
Fragil Fragil
Actionare: surub Apisare Ambalajul trebuie orientat in
Indltime totala: 575 mm Sus
Tnaltimea cosului de presare: 265 mm
D!ametrul co;};l}u: ) 240 mm interaeroh
Diametrul recipientului
de captare: 370 mm i
Capacitatea cosului: 121 Interseroh-Recycling
Dimensiuni: @370 x 575 mm
Greutate: 9,3 kg

Exploatare

Date tehnice # 30005 OP 18
\ |

Puneti in interiorul cosului panza de presare potrivita.
2. Umpleti presa cu fructele zdrobite, la aceasta aveti

Actionare: surub Apdsare S N

P . grija ca fructele presate sa fie inconjurate total cu

lnaltlme totala: 700 mm panza de presare.

Indltimea cosului de presare: 365 mm 3. Puneti placa de presare peste cosul umplut.

Diametrul cosului: 250 mm 4. Puneti distantiere din lemn peste placa de presare;

Di trul . tului Distantiere din lemn aditionale se pot obtine ca si

lametrul recipientulul accesori.

de captare: 370 mm 5. Insurubati cu mana piulita pe surub.

Capacitatea cosului: 181 6. Introduceti tija de actionare in orificiul triplu al piulitei.

Dimensiuni: @370 x 700 mm 7. Insurubati piulita in asa fel ca sa se poata incepe

Greutate: 12,6 kg presarea.

8. Daca ajungeti cu arborele pana la cosul de presare si
| Date tehnice # 30005 OP 18 doriti s& mariti mai departe presiunea, trebuie sa
slabiti surubul si sa completati fructele sau sa

Actionare: surub Apasare adaugati distantiere din lemn suplimentare (se pot

Tniltime totala: 870 mm obtine ca si accesorii).

Indltimea cosului de presare: 510 mm [ Garantie

Diametrul cosului: 270 mm

Diametrul recipientului Garantia se refera exclusiv la defectele de material sau de

de captare: 370 mm productie. La reclamatii in perioada de garantie atasati

Capacitatea cogului: 301 originalul bonului de cumparare cu data cumpararii. Din

Dimensiuni: : 2370 x 870 mm garantie este exclusa utilizarea neprofesionala, ca de ex.

Greutate: . 15,2 kg suprasolicitarea dispozitivului, folosirea cu forta,

deteriorarea de o persoana straina sau de un corp strain.
Nerespectarea Manualului de utilizare i a instructiunilor
Masuri de securitate de montare, precum si uzura normala sunt excluse de
asemenea din garantie.

- nainte de a incepe sa presati, fixati mai intai
picioarele de podea.

- In timpul rotirii rotii de actionare este interzisa
introducerea mainilor in presa.

- Este interzisa prelungirea tijei.

- Important: Fixati stabil presa de fructe ca sa nu
poata aluneca sau sa se rastoarne.

- Pastrati curatenie la locul de munca. PERICOL DE
ALUNECARE!



| Comportare in caz de urgenta | Anul fabricatiei:

Acordati primul ajutor corespunzator accidentului si Tel.: +49 (0) 79 04/ 700-360
chemati cat posibil de repede un ajutor medical calificat. Fax: +49 (0) 79 04/ 700-51999
Feriti persoana accidentata de alte vataméri si stabilizatj-o. E-mail: support@ts.guede.com
Pentru un eventual accident, la locul de munca trebuie Tabel de intretinere
sé fie intotdeauna la indemana trusa de prim ajutor
conform DIN 13164. Materialul consumat din trusa de Dupa presare spalati piesele cu apa fierbinte. Pastrati
prim ajutor trebuie imediat completat. presa in incapere uscata ca lemnul cosului de presare sa
La solicitarea ajutorului mentionati aceste date: se usuce bine.
Dupa o pauza mai indelungata gresati rulmentii si

1 Locul accidentului suprafata metalica cu ulei comestibil.
2. Natura accidentului

3. Numarul de accidentati

4. Natura ranirilor

Lichidare

Instructiunile de lichidare reies din pictogramele amplasate
pe dispozitiv, respectiv pe ambalaj. Descrierea
semnificatiilor in parte gasiti in capitolul ,Insemnari*.

Lichidarea ambalajului de transport

Ambalajul fereste dispozitivul de deteriorare la transport.
Materialele ambalajelor sunt alese de regula in functie de
protejarea acestora a mediului inconjurétor si de
modalitatea de lichidare si de aceea pot fi reciclate.
Returnarea ambalajelor in circuitul materialelor
economiseste materiile prime si reduce costurile de
lichidare a deseurilor.

Unele parti ale ambalajului (de ex. folia,Styropor®) pot fi
periculoase pentru copii. Exista pericolul de sufocare!
Pastrati partile ambalajului in afara accesului copiilor si
lichidati-le cat mai repede.

Cerinte la deservire

Deservitorul, Tnainte de utilizarea dispozitivului, trebuie sa
citeasca cu atentie Manualul de utilizare.

Calificare

Pentru deservirea dispozitivului nu este necesara nici o
calificare speciald, in afara instruirii de catre un specialist.

Varsta

Cu dispozitiv au voie sa lucreze doar persoanele care au
implinit deja 16 ani. Exceptie prezinta utilizarea
dispozitivului de catre tineri, daca aceasta se exercita in
timpul educatiei profesionale, in scopul insusirii
Tndemanarii sub supravegherea instructorului.

Instruiri

Utilizarea dispozitivului necesita doar o instruire
corespunzatoare de catre un specialist, respectiv Manualul
de utilizare. Nu este necesara instruire speciala.

| Service

Aveti intrebari tehnice? Reclamatie? Aveti nevoie de
piese de schimb sau de Manual de utilizare?

Pe site-ul nostru www.guede.com in sectia Service va
ajutam rapid si nebirocratic. Ajutati-ne va rugam sa va
ajutam. Pentru identificarea dispozitivului dvs. in cazul
reclamatiei, avem nevoie de numarul de serie, numarul de
comanda si de anul fabricatiei. Toate aceste informatii le
gasiti pe placuta de identificare. Pentru a avea aceste date
intotdeauna la indemana, insemnati-le va rugam mai jos.

Numarul de serie:
Nr. comanda:



YBop

3a Npou3BoACTBO Ha NIOAOB COK OT 3bPHa W NIOoJOoBE.
BHUMAHWE: MpecoBaHeTo MOXe Aa ce u3BbpLUBa eaBa
crepn pasapobsisaHe Ha nnogoseTe.Monis, u3nonasarTe
npecoBalLo NnaTHO (MoXe [a ce Nosyuy kaTo akcecoap!),
3a fja He GbaT NpecoBaHuUTe NNOAOBE HATUCKaHU U3BLH
npecoBaLLyst KOLL.

YnpaBnsiBawy eneMeHTn

OCENOOHWN =

CroMka ¢ Kyna 3a cbbupaHe Ha coka

MpecosaLy koL
[ObpBeHa YnHus
['bpBeHN pasnbHKu
MpuTuckalla nnova
BuHT

raika

HaTucHeTe Kbpna
HaWMoH AUCK

TexHuuyecku gaHum # 30001 OP 6

YnpaBneHue:

O6wwa BMcoumnHa:

BucounHa Ha npecoBalyys Kow:
[AvameTbp Ha Kowa:

[AvameTbp Ha ynaBslWmMA pe3epBoap:
O6em Ha kowa:

Pasmep:

Terno:

BUHT MpecoBaHe
560 mm

260 mm

175 mm

275 mm

6n

@275 x 560 mm
6,0 kr

TexHuuyecku aaHum # 30003 OP 12

YnpaBneHue:

O6wa BucoumnHa:

BucounHa Ha npecoBalyys Kow:
AnameTbp Ha Kola:

[AvameTbp Ha ynaBslMA pe3epBoap:
O6em Ha kowa:

Pasmep:

Terno:

BUHT MNpecoBaHe
575mm

265mm

240mm
370 mm

12n

@370 x 575 mm

9,3 kr

TexHuuyecku gaHum # 30005 OP 18

YnpaBneHue:

O6wwa BMco4MnHa:

BucounHa Ha npecoBalyys Kow:
AnameTbp Ha Kolua:

[AvameTbp Ha ynaBslWmMsA pe3epBoap:
O6em Ha kowa:

Pasmep:

Terno:

BUHT MNpecoBaHe
700 mm

365 mm

250 mm

370 mm

18n

@370 x700 mm
12,6 kr

TexHuuecku gaHHu # 30018 OP 30

YnpaBneHue:

O6wWwa BUCoYMnHa:

BucounHa Ha npecoBalLyms Kolwu:
[vameTsp Ha Kowa:

[nameTbp Ha ynaBslms pe3epBoap:

O6Gem Ha kowa:
Pasmep:
Terno:

BUHT lMpecoBaHe
870 mm

510 mm

270 mm

370 mm

30n

@370 x870 mm
15,2 kr

O603HaueHne

Be3onacHocT Ha npoayKTa:

q3

MpogykTa oTroBaps Ha
CbOTBETHUTE HOpMK Ha EC

3awumra Ha XKu3HeHaTa cpepa:
]

&h

N
cd

TukBuampaiiTe oTnagbka
npocecroHanto Taka, ye aa
He BpeauTe Ha OKonHaTta

OnakoBbYHMS MaTepuan ot
KapTOH MOXeTe aa
npefageTe 3a uen

peuunauus BbB BTOPUYHN

cpena. CYPOBUHU
Onakoska:
7
? QIF
J —_
Ma3sete npep Brara
Zerbrechlich 4
ynnvuea

OnakoBkaTa TpsibBsa Aa 6bae
OpUeHTUpaHa Harope

interseroh

z

854t

Interseroh-Recycling

PaGota

1. O6nuuoBaliTe Kola C NOAXOASILLO MPeCcoBaLLo

nnaTHo.

2. HanbnHeTe npecarta ¢ pasapo6exu nnogose, npu
KOETO 0GbPHETE BHUMAHWE Ha TOBa, NPecoBaHnTe
nnopose fAa 6bAaT 06rbpHaTH U3LSANO OT NNATHOTO.

3. locraBeTe npuTUCKaLLaTa NnoYa BbpXy MbIHAS KOLL.

4. TlocTaBeTe AbPBEHUTE PA3MBHKIA BbPXY
nputuckawaTa nnova; ,ElOI'IbﬂHVITeJ'IHVITE AbpBeHn
pa3nbHKM MoraT a ce rosyyar KaTo akcecoapu.

rankara.

3aBuHTETE C pbKa raiikata BbpXy BUHTA.
MyliHeTe 3aaBKBaLLMA NPBT B TPOHUA OTBOP Ha

7. 3aBuHTeTe raikarta Taka, Ye ga 6bae Bb3MOXHO Aa

Ce 3arno4He fa ce npecosa.

8.  AKo CTUrHeTe C BPETEHOTO Yak 10 NpecoBaLLyst KoLl
v Xenaete olle Ja yBenuuuTe HansraHeTo, Tpsbsa
OTHOBO i@ pa3xnabute BUHTa U 1 Aa AONBIHUTE
npecoBaHuUTe NNoAose unu Aa fobasute
[OMbIHUTENHN AbPBEHN Pa3nbHKW (MoraT ga ce

nony4art KaTo akcecoapm).

T

WHcTpykumm 3a 6e3onacHocT

Flpe/:wl Aa 3anoy4yHeTe Aa npecosare, Haﬁ-Hanpen

3aKpeneTe KpakaTta KbM noaa.

Mo BpemMe Ha BbpTeHe Ha 3aABMXBaLlOoTO Koneno

e 3a6paHeHo Aa ce nuna c pbkKa

B npecara.

3abpaHeHo e ga ce yabmkaBa npegaBaTenHus

nocr.

BaxHo: 3akpeneTe cTabunHo npecarta 3a
nnoaose, 3a Aa He MOXe Aa Ce NTb3He UNK Aa ce

npeo6bpHe.

MopabpxaiTe YynCcTOTa Ha PaBOTHOTO MACTO.
OMACHOCT OT NOAXNb3BAHE!

[apaHuusATa ce 0THACs U3KIIOUYUTENHO 3a AedeKTn Ha
maTepuana unu gpabpuunn aedektu. Mpn ynpaxHssaHe
Ha peknamaunu B rapaHUMOHHIS CPOK npubaseTe
opuriHarneH JOKyMeHT OT 3akynyBaHeTo ¢ AaTa Ha
nokynkata.OT NpaBo Ha rapaHuusa ca U3KnoYeHn
HenpodecuoHanHa ynotpeba kato Hanp. npeToBapsaHe
Ha ypea, ynotpeba CbC cuna, yBpexaaHe oT Yyxao nuue
UK OT Yyxa npeameT. HecnassaHe Ha ynbTBaHeTo 3a
ynotpe6a 1 ynbTBaHETO 3a MOHTaX 1 HOPManHOTO
M3HOCBaAHe CbLUO Ca U3KIMHYEeHU OT rapaHumns.




MNMoBeaeHue B cnyyan Ha 6epa

CepBus

Okaxete npw 3nonoryka cboTBeTHaTa nbpsa NOMOLL 1
noBMKaiTe KOMKOTO Ce MoXe Mo 6bp3o keanuduLmMpaHa
MeaNLMHCKa MoMoLL.

Mpennasete nocTtpaganqs oT ApYru 3N0N0NyK1 U ro
yCrnoKowTe.

3apaau eBeHTyanHa 3nonosnyka Ha paGoTHOTO MACTO
TpA6Ba BUHaru Aa uma nop pbka anteyka 3a nbpsa
nomouy cnopep DIN 13164. MaTepuana, koWTo B3emeTe
OT anTeykaTa TpsiGBa Aa 6bAe AONBLIHEH BeAHara.
AKO uckate nomody,

noco4eTte Te3n AAHHU:

1. MscTo Ha 3nononykarta
2. Bwup Ha 3nononykarta
3. bBpoit Ha paHeHUTe

4. Bwupa HapaHsiBaHe
INukengaums

WHCTpyKUMKUTE 3a NUKBMAALMS NPpoM3nusaT oT
MUKTOrpaMm1TE, KOUTO Ca PasrorioxXeHu Ha ypeaa pecr. Ha
onakoBkaTta. OnvcaHvneTo Ha OTAENHUTE 3Ha4YeHus e
HamepuTe B pasaen “O6o3HaveHus”.

JIukBMaaums Ha TpaHCMOPTHaTa onakoBka
OnakoBkaTa npeanassa ypeaa npej yepexaaHe npu
TpaHcnopTMpaHe.

OnakoBbYHUTE MaTepuany obnkHoBEHO ca n3bpaxu
crnopep TsIXHaTa rpuxa 3a okonHaTa cpeaa U HaunHa Ha
NVYKBUAALMS 1 3aTOBa MoraT a ce peLuKknmpar.
BpbljaHeTo Ha onakoBkaTa B 06pbLUeH/e cnecTsiBa
CYpOBWHW 3a MaTepuana 1 noHwxasa pa3xoauTe 3a
NVUKBUAALMS Ha oTnaabLuTe. YacTu oT onakoekaTa (Hanp.
chonwvo, cTuponop®) marat Ja npeAcTaBnsBaT OnacHoCT
3a feua. CbLecTByBa ONacHOCT OT 3ajyluaBaHe!
CbXxpaHsiBaiiTe 4acTy OT onakoBkaTa Ha HeAOCTbIMHO 3a
Aeua MACTO, U 1 NIMKBUAMPANTE KOMKOTO Ce MOXe Mo-
6bp3o.

3a obcny

O6cnyxealumst npeaun ynotpebarta Ha ypeaa Tpsibsa
BHUMATENHO Aa npo4yeTe ynbTBaHETO 3a O6CJ‘Iy)KBaHe.

KBanudmkauus

OcBeH noapo6HO noyyeHue OT crneumanuceT 3a
M3NonN3BaHeTo Ha ypeaa He e He06xo,q14ma HUKakBa
cneuvanHa KBaJ‘Il’Iq)I/IKaLI,I/IR.

MuHumanHa Bb3pact

C ypepna moraT ga paboTaT camo nuua, KouTo ca

HaBbpWKNK 16 roauHn .

M3kntoueHns Npasy U3MNOJ3BaHETO OT HEMbITHONETHN
camo, ako ToBa cTasa Mo Bpeme Ha NpothecMoHanHoTo
oby4eHue ¢ Len nocTuraHe Ha ymeHve nog Haasopa Ha
obyyaBalLoTo nuue.

06y4eHune

M3non3seaHeTo Ha ypefa 13nckea camo CbOTBETHO
noy4eHue OT cneunanucTt, pecrn. OT ynbTBaHETO 3a
obcnyxeaHe . CneumanHo obyyeHne He e Heobxoammo.

WUmate nu TexHuyecku Bbnpocu? Peknamaunn?
nBucaj W 4acTV UNK ynbTBaHe
3a o6ecnyxBaHe?

Ha HawwuTe cTpaHuum www.guede.com B otaen Cepsus
e Bu nomorHem 6bp30 1 6e3 usnuiuHa Gropokpaumsi.
MomorHeTe HM, Mons, 3a Aa moxem Aa Bu nomarame. 3a
Aa MoxeM Ja uaeHTuduumnpave Bawwms ypen B crnyvaii Ha
peknamauysi, H1 e HeobxoAMMO Aa 3HaeM HEroBuUs cepueH
HOMep, HoOMepa Ha NPOAYKTa U rofyHa Ha NPON3BOACTBO.
Bcuuky T€3M AaHHU e HamepuTe Ha TunosaTa Tabernka.
Ba Aa rv umate noj pbka NOCTOSHHO, 3anuLIeTe rv, Mons,
TYK.

H.
Heot

CepueH Homep:
3anBKka HoMep:
FoavHa Ha Npou3BOACTBO:

Ten.: +49 (0) 79 04 / 700-360
chakc: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Tabnuua Ha noaapbXKaTa

Cnep, npecosaHe MU3MUiATe YacTuTe ¢ ropetia soga.
CbXpaHﬂBaﬁTe npecata B Cyxu nomMelleHns, 3a aa Moxe
ABPBOTO Ha KOLIa 3a npecosaHe Aa U3CbxHe noﬁpe.
Cneq NPOABLINKUTENHO CTOEHE HaMaxeTe narepute u
MeTanHaTa NnoBbPXHOCT C ONnO.



Original - EG-Konformitatserklarung

Hiermit erkldren wir, dass die nachfolgend bezeichneten
Geréte aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart sowie in den
von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrungen den einschlagi-
gen, grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforder-
ungen der EG-Richtlinien entsprechen.

Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Geréte
verliert diese Erklarung lhre Gltigkeit.

Translation of the EC-Declaration of Conformity

We, hereby declare the conception and construction of the
below mentioned appliances correspond - at the type of
construction being launched - to appropriate basic safety and
hygienic requirements of EC Directives.

In case of any change to the appliance not discussed with

us the Declaration expires.

Traduction de la déclaration de conformité CE
Nous déclarons par la présente, que les appareils indiqués
ci-dessous répondent, du point de vue de leur conception,
construction et réalisation ainsi que leur mise sur le marché,
aux exigences fondamentales en matiére de santé et
d'hygiéne des directives CE. Toute modification de 'appareil
non autorisée entraine la perte de validité de la présente

déclaration.

Traduzione della dichiarazione di conformita CE

Con la presente dichiariamo che i dispositivi descritti di seguito,
sono conformi ai requisiti fondamentali di sicurezza e salute di
base della Direttiva CE, sia per la loro progettazione e
costruzione, sia nelle versioni da noi fornite.

In caso di una modifica dell ‘apparecchiatura non concordato
con noi, questa dichiarazione perde la sua validita.

Vertaling van de EG-Conformiteitverklaring
Hiermede verklaren wij, dat de genoemde machine, op grond
van zijn ontwerp en bouwwijze, evenals de door ons in
omloop gebrachte uitvoeringen, aan de desbetreffende
fundamentele veiligheids- en gezondheidverordeningen van
de EG-richtlijnen voldoen. Bij een niet met ons overeengeko-
men wijziging aan het apparaat verliest deze verklaring haar
geldigheid.

Pieklad prohlaseni o shodé EU

Timto prohlasujeme my, Ze koncepce a konstrukce uve-
denych pfistrojl v provedenich, ktera uvadime do obéhu,
odpovida piislusnym zakladnim pozadavkdm smérnic EU na
bezpecnost a hygienu. V pipadé zmény pfistroje, kterd s nami
nebyla konzultovéna, ztraci toho prohlaseni svou platnost.

Peklad vyhlasenie o zhode EU

Tymto vyhlasujeme my, Ze koncepcia a konstrukcia uve-
denych pristrojov vo vyhotoveniach, ktoré uvadzame do
obehu, zodpoveda prislusnym zakladnym poziadavkam
smernic EU na bezpe¢nost a hygienu. V pripade zmeny
pristroja, ktord s nami nebola konzultovan, straca toho
vyhlasenie svoju platnost.

Forditasa azonossagi nyilatkozat EU

Ezzel kijelentjiik mi, a hogy a lentiekben megjeldlt gépipari
termék, koncepcidja és tervezése, az dltalunk forgalomba
kerild kivitelezésben, megfelel az EU illetékes biztonsagi és
higiéniai szabélyzatok alapkovetelményeinek. A gépen, a
veliink vald konzultacié nélkil végzett valtozasok esetén, a
jelen nyilatkozat érvényességét veszti.

Prevod izjava o ustreznosti EU

S tem izjavljamo, da koncepcija in zgradba spodaj navedenih
naprav v izvedbah, ki jih uvajamo na trg, odgovarja pristojnim
osnovnim zahtevam smernic EU za varnost in higieno.V prime-
ru spremembe naprave, o kateri se niste posvetovali z nami, ta
izjava izgubi svojo veljavnost.

Prevodenje u Izjava o sukladnosti EU

Ovime izjavljujemo da koncepcija i konstrukcija navedenih
strojeva u izvedbi u kojoj se isti pustaju u promet, udovol-
javaju odgovarajuc¢im osnovnim zahtjevima smjernica EU
u podrugju sigurnosti i higijene. Ova Izjava prestaje vaziti u
slucaju promjene opreme izvriene bez nase suglasnosti.

MpeBop Ha [leknapauusa 3a cxoacTeo ¢ EC

C ToBa leknapyupame Hue, Ye KOHLIeNLMATa U KOHCTPYKLMATA
Ha MOCOYeHNTe YPeam B U3MbJIHEHWA, KOUTO NycKame B
o6pblieHme, OTTOBAPAT Ha CbOTBETHUTE N3UCKBAHNA Ha
MHCTPYKUmuTe Ha EC 3a 6e3onacHOCT 1 xurneHa. B cnyvail Ha
V3MeHeHWe Ha ypefia, KOeTo He e 6110 KOHCYNTUPaHO C Hac,
Tasu Aeknapauuns rybu coATa BannaHoCT.

Traducere a declaratie de conformitate UE

Prin prezenta noi declaram, ca conceptia si constructia uti-
lajelor prezentate, in executia in care sunt puse in circulatie,
sunt conforme cu exigentele de baza aferente directivelor UE
privind securitatea si igiena. In cazul modificérilor pe utilaj
care nu au fost cosultate cu noi, prezenta declaratie isi pierde
valabilitatea.

Prevodenje u Izjava o uskladenosti sa propisima EU
Ovim izjavljujemo da koncepcija i konstrukcija navedenih
uredaja, a u izvedbi u kojoj se isti pustaju u promet, zadovol-
javaju odgovarajuce osnovne zahteve iz direktiva EU u vezi sa
sigurno$cu i higijenom. Ova izjava prestaje da vazi u slucaju
promena na opremi izvrienih bez nase saglasnosti.

Ttumaczenie Deklaracji zgodnosci WE

Niniejszym oswiadczamy, my ze koncepcja i konstrukcja
przedstawionych ponizej urzadzen w wersji, ktora jest wpro-
wadzona do obiegu, odpowiada stosownym podsta-wowym
wymogom dyrektyw UE dotyczacych bezpieczenstwa i higieny.
Niniejsza deklaracji przestaje obowiazywac w przypadku zmi-
any urzadzenia, ktéra nie zostata z nami skonsultowana.

AT uygunluk beyani terciimesi

Beyan ederiz ki asagida belirtilen piyasaya stirdiiglimiiz mo-
dellerin tasarim ve yapilari itibariyle gtivenlik ve hijyen ile ilgili
AB yonetmeliklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Aletlerde
bize danigilmadan yapilacak bir degisiklik durumunda isbu
beyanname gegerligini yitirir.
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Fruit Press | Fruit de presse | Pressa
per frutta | fruit pers | Lis na ovoce
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30001 OP6

Einschldgige EG-Richtlinien

Appropriate EU Directives | Directives CE applicables|
Prohléseni o shodé EU | Vyhlasenie o zhode EU |
Desbetreffende EG-Richtlijnen | Direttive CE applicabili |
llletékes EU el6irdsok | Primjenjive smjernice EU | Uporabne
smernice EU | Directivele UE aferente | CboTBeTHM Hapea6u Ha
EC | Primjenjive smjernice EU | Stosowne dyrektywy UE | Ilgili
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Annex IV

Notified Body Name:

No: Adress:

Type Ex. Cert.-No.:

[]2016/1628/EU
Emission No.:

[]2000/14/EC_2005/88/EC

Konformitatsbewertungsverfahren

Method of compliance assessment | Méthodes d‘évaluation

de la conformité | Modo di valutazione della conformita |
Conformiteitsbeoordelingsprocedure | Zptsob posouzeni
shody | Spdsob postidenia zhody | Az azonossag
megitélésének a modja | Nacin presoje istovetnosti | Nacin
ocjenjivanja sukladnosti | HaumH Ha o6cbxaHe Ha CXOACTBO
| Modul de evaluare a conformitatii | Nacin ocenjivanja
uskladenosti | Uygunluk degerlendirme usulii | Metoda oceny

zgodnosci  Annex VI @

Wolpertshausen, 22.02.2019

Angewandte harmonisierte Normen

Harmonised standards used | Normes harmonisées appli-
cables | Pouzité harmonizované normy | Pouzité harmonizo-
vané normy | Gebruikte harmoniserende normen | Applicate
norme armonizzate | Hasznalt harmonizalt normak | Primijen-
jeni harmonizirani standardi | Uporabljeni usklajeni standardi
| Norme armonizate folosite | 3non3saHu xapMoHU3npaxu
Hopmu | Primijenjeni harmonizirani standardi | Wykorzystane
zharmonizowane normy | Kullanilan uyum normlari

Garantierter Schallleistungspegel

Guaranteed sound power level | Niveau de puissance
acoustique garanti | Livello di potenza sonora garantito

| Gegarandeerd geluidsdrukniveau | Zaru¢ena hladina
akustického vykonu | Garantovana hladina akustického
vykonu | Garantélt akusztikus teljesitményszint | Zajamcena
ravan akusti¢ne zmogljivosti | Garantirana razina akusti¢ke
snage | lapaHTMpaHO H1BO Ha 3ByKkoBa mowyHocT | Nivelul
garantat al puterii sunetului | Garantovani nivo akusti¢ne
snage | Garanti edilen giiriltii emisyonu seviyesi |
Gwarantowany poziom mocy akustycznej

Lwa dB (A)

G Schallleistungspegel

Measured sound power level | Niveau de puissance
acoustique mesuré | Livello di potenza sonora misurato |
Gemeten geluidsdrukniveau | Namérena hladina akustického
vykonu | Namerana hladina akustického vykonu | Mért
akusztikus teljesitményszint | Zajaméena ravan akusti¢ne
zmogljivosti | Izmjerena razina akusti¢ke snage | Uamepero
HUBO Ha 3ByKoBa MoluHocT | Nivel masurat al puterii
sunetului | Izmereni nivo akusti¢ne snage | Olgiilen giiriilti
emisyonu seviyesi | Zmierzony poziom mocy akustycznej

Lwa dB (A)
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Helmut Arnold

Geschiftsfiihrer | Managing Director | Gérant | Amministratore delegato | Bedrijfsleider| Jednatel | Konatel |
Ugyvezetd igazgaté | Direktro | Direktor | Ynpasuten | Administrator | Direktor | Sirket temsilcisi | Durektor

Gulde GmbH & Co. KG, Birkichstra3e 6, 74549 Wolpertshausen, Germany

Joachim Biirkle

GUDE GmbH & Co. KG, BirkichstraBe 6, 74549 Wolpertshausen, Germany

Bevollméchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.

Authorized to compile the technical file | Autorisé a compiler la documentation technique | Autorizzato alla preparazi-
one della documentazione tecnica | Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten +| Zplnomocnén k
sestavovani technickych podkladti. | Splnomocneny zostavit technické podklady. | Miiszaki dokumentacio6 6sszedllitasra

felhatalmazva | Pooblas¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije. | Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije. |
YbAHOMOLLEH 33 CbCTaBAHE Ha TexHUYeckaTa AoKymeHTaums | Imputernicit s elaboreze documentatia tehnica. | Ovlasten
za formiranje tehni¢ke dokumentacije. | Teknik evraklari hazirlamakla gorevlendirilmistir. | Upetnomocniony do zestawienia
danych technicznych
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Einschldgige EG-Richtlinien

Appropriate EU Directives | Directives CE applicables|
Prohléseni o shodé EU | Vyhlasenie o zhode EU |
Desbetreffende EG-Richtlijnen | Direttive CE applicabili |
llletékes EU el6irdsok | Primjenjive smjernice EU | Uporabne
smernice EU | Directivele UE aferente | CboTBeTHM Hapea6u Ha
EC | Primjenjive smjernice EU | Stosowne dyrektywy UE | Ilgili
AB yonetmelikleri

[] 2014/35/EU []2014/30/EU
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10/2011EU (LFGB) ~ [[] 2014/29/EU
D 2006/42/EC D 2015/1188/EU

Annex IV

Notified Body Name:

No: Adress:

Type Ex. Cert.-No.:

[]2016/1628/EU
Emission No.:

[]2000/14/EC_2005/88/EC

Konformitatsbewertungsverfahren

Method of compliance assessment | Méthodes d‘évaluation

de la conformité | Modo di valutazione della conformita |
Conformiteitsbeoordelingsprocedure | Zptsob posouzeni
shody | Spdsob postidenia zhody | Az azonossag
megitélésének a modja | Nacin presoje istovetnosti | Nacin
ocjenjivanja sukladnosti | HaumH Ha o6cbxaHe Ha CXOACTBO
| Modul de evaluare a conformitatii | Nacin ocenjivanja
uskladenosti | Uygunluk degerlendirme usulii | Metoda oceny

zgodnosci  Annex VI @

Wolpertshausen, 22.02.2019

Angewandte harmonisierte Normen

Harmonised standards used | Normes harmonisées appli-
cables | Pouzité harmonizované normy | Pouzité harmonizo-
vané normy | Gebruikte harmoniserende normen | Applicate
norme armonizzate | Hasznalt harmonizalt normak | Primijen-
jeni harmonizirani standardi | Uporabljeni usklajeni standardi
| Norme armonizate folosite | 3non3saHu xapMoHU3npaxu
Hopmu | Primijenjeni harmonizirani standardi | Wykorzystane
zharmonizowane normy | Kullanilan uyum normlari

Garantierter Schallleistungspegel

Guaranteed sound power level | Niveau de puissance
acoustique garanti | Livello di potenza sonora garantito

| Gegarandeerd geluidsdrukniveau | Zaru¢ena hladina
akustického vykonu | Garantovana hladina akustického
vykonu | Garantélt akusztikus teljesitményszint | Zajamcena
ravan akusti¢ne zmogljivosti | Garantirana razina akusti¢ke
snage | lapaHTMpaHO H1BO Ha 3ByKkoBa mowyHocT | Nivelul
garantat al puterii sunetului | Garantovani nivo akusti¢ne
snage | Garanti edilen giiriltii emisyonu seviyesi |
Gwarantowany poziom mocy akustycznej

Lwa dB (A)

G Schallleistungspegel

Measured sound power level | Niveau de puissance
acoustique mesuré | Livello di potenza sonora misurato |
Gemeten geluidsdrukniveau | Namérena hladina akustického
vykonu | Namerana hladina akustického vykonu | Mért
akusztikus teljesitményszint | Zajaméena ravan akusti¢ne
zmogljivosti | Izmjerena razina akusti¢ke snage | Uamepero
HUBO Ha 3ByKoBa MoluHocT | Nivel masurat al puterii
sunetului | Izmereni nivo akusti¢ne snage | Olgiilen giiriilti
emisyonu seviyesi | Zmierzony poziom mocy akustycznej

Lwa dB (A)

c€

Helmut Arnold

Geschiftsfiihrer | Managing Director | Gérant | Amministratore delegato | Bedrijfsleider| Jednatel | Konatel |
Ugyvezetd igazgaté | Direktro | Direktor | Ynpasuten | Administrator | Direktor | Sirket temsilcisi | Durektor

Gulde GmbH & Co. KG, Birkichstra3e 6, 74549 Wolpertshausen, Germany

Joachim Biirkle

GUDE GmbH & Co. KG, BirkichstraBe 6, 74549 Wolpertshausen, Germany

Bevollméchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.

Authorized to compile the technical file | Autorisé a compiler la documentation technique | Autorizzato alla preparazi-
one della documentazione tecnica | Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten +| Zplnomocnén k
sestavovani technickych podkladti. | Splnomocneny zostavit technické podklady. | Miiszaki dokumentacio6 6sszedllitasra

felhatalmazva | Pooblas¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije. | Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije. |
YbAHOMOLLEH 33 CbCTaBAHE Ha TexHUYeckaTa AoKymeHTaums | Imputernicit s elaboreze documentatia tehnica. | Ovlasten
za formiranje tehni¢ke dokumentacije. | Teknik evraklari hazirlamakla gorevlendirilmistir. | Upetnomocniony do zestawienia
danych technicznych
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EC | Primjenjive smjernice EU | Stosowne dyrektywy UE | Ilgili
AB yonetmelikleri
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